FR

MINUTE GRILL NL




¥ CONSIGNES DE SECURITE

PRECAUTIONS IMPORTANTES

« Cet appareil est uniquement destiné a un usage domestique.
Il n’a pas été congu pour étre utilisé dans les cas suivants qui
ne sont pas couverts par la garantie :

- dans les coins de cuisine réservés au personnel dans des
magasins, bureaux et autres environnements professionnels,

- dans les fermes,

- par les clients des hotels, motels et autres environnements
a caractere résidentiel,

- dans les environnements de type chambres d’hotes.

e Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes
dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont
pu bénéficier, par I'intermédiaire d’une personne responsable
de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions
préalables concernant I’ utilisation de I'appareil.

Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

o Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8
ans et plus et les personnes manquant d’expérience
et de connaissances ou dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, si elles ont été
formées et encadrées quant a I'utilisation de I'appareil
d’une maniére slre et connaissent les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil. Le
nettoyage et |’entretien par I'utilisateur ne doit pas étre
fait par des enfants a moins qu’ils soient dgés de 8 ans et



plus et supervisés. Tenir I'appareil et son cordon hors de BAFR |
portée des enfants de moins 8 ans.

o A\ La température des surfaces accessibles peut étre élevée
lorsque I'appareil est en fonctionnement.

Ne pas toucher les surfaces chaudes de I'appareil.

« Cet appareil n’est pas destiné a étre mis en fonctionnement
au moyen d’une minuterie extérieure ou par un systeme
de commande a distance séparé.

*Si le cable d’'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou une
personne de qualification similaire afin d’éviter un danger.

« Pour nettoyer les plaques de cuisson, utiliser une éponge, de
I'eau chaude et du liquide vaisselle.

A faire

o Lire attentivement et garder a portée de main les instructions de cette notice, communes aux diffé-
rentes versions suivant les accessoires livrés avec votre appareil.

o Enlever tous les emballages, autocollants ou accessoires divers a I'intérieur comme @ |'extérieur de
I’appareil.

e Dérouler entierement le cordon avant de brancher I'appareil.

« Si une rallonge électrique doit étre utilisée, elle doit étre de section au moins équivalente et avec prise
de terre incorporée. Prendre toutes les précautions nécessaires afin que personne ne s’entrave dedans.

 Ne brancher I'appareil que sur une prise avec terre incorporée.

o Si un accident se produit, passer de I’eau froide immédiatement sur la briilure et appeler un médecin
si nécessaire.

o Vérifier que I'installation électrique est compatible avec la puissance et la tension indiquées sous
I’appareil.

o Lors de la premiére utilisation, laver les plaques (suivre paragraphe Nettoyage), verser un peu d’huile
sur les plaques et les essuyer avec un chiffon doux.

o Veiller a I'emplacement du cordon avec ou sans rallonge, prendre toutes les précautions nécessaires
afin de ne pas géner la circulation des convives autour de la table de telle sorte que personne ne
s’entrave dedans.

o Les fumées de cuisson peuvent étre dangereuses pour les animaux ayant un systéme de respiration
particuliéerement sensible, comme les oiseaux. Nous conseillons aux propriétaires d’oiseaux de les
éloigner du lieu de cuisson.

« Toujours mettre I'appareil hors de portée des enfants.

« Veillez a ce que les plaques soient stables, bien positionnées et bien clipsées sur la base de I'appareil.
N’utilisez que les plaques fournies ou acquises auprés du centre de service agréé.

o Pour préserver le revétement des plaques de cuisson, toujours utiliser une spatule plastique ou en bois.
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B 5 ne pas faire

o Ne pas utiliser I'appareil a I’extérieur.

 Ne jamais utiliser I'appareil sans surveillance.

« Ne jamais brancher I’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé.

o Pour éviter la surchauffe de I'appareil, ne pas le placer dans un coin ou contre un mur.

«Ne jamais placer votre appareil directement sur un support fragile (table en verre, nappe,
meuble verni...) ou sur un support de type nappe plastique.

«Ne jamais placer I’appareil sous un meuble fixé au mur ou une étagére ou a coté de matériaux
inflammables comme des stores, des rideaux, des tentures.

«Ne pas placer I'appareil sur ou prés de surfaces glissantes ou chaudes, ni laisser le cordon pendre
au-dessus d’une source de chaleur (plaques de cuisson, cuisiniére a gaz...).

« Ne pas utiliser d’ustensiles métalliques pour manipuler les aliments sur les plaques de I’appareil (pics,
fourchettes..)

 Ne pas poser d’ustensiles de cuisson sur les surfaces de cuisson de I’appareil.

«Ne pas couper directement sur les plaques.

« Ne jamais utiliser d’éponge métallique, ni de poudre a récurer afin de ne pas endommager la surface
de cuisson (revétement antiadhésif).

»Ne pas déplacer I’appareil durant son utilisation.

«Ne pas porter |'appareil par la poignée ou les fils métalliques.

«Ne jamais utiliser I'appareil a vide.

 Ne jamais interposer de feuille d’aluminium ou tout autre objet entre les plaques et les aliments a
Cuire.

«Ne pas retirer le tiroir de récupération de graisses pendant la cuisson. Si le tiroir de récupération de
graisse est plein durant la cuisson, laisser refroidir I'appareil avant de le vider.

»Ne pas poser la plaque chaude sous I'eau ou sur une surface fragile.

 Pour éviter de détériorer les plaques, utiliser celles-ci uniquement sur I’appareil pour lequel elles ont
été congues (ex : ne pas les mettre dans un four, sur le gaz ou une plaque électrique...).

o Pour conserver les qualités anti-adhésives du revétement, éviter de laisser chauffer trop longtemps a
vide.

o Les plaques ne doivent jamais étre manipulées & chaud.

« Ne pas faire de cuisson en papillote.

 Pour éviter d’abimer votre appareil, ne jamais réaliser de recettes flambées sur celui-ci.

o Cet appareil ne doit pas étre immergé. Ne jamais plonger dans I’eau I'appareil ni le cordon. Ne pas
les passer au lave-vaisselle.

Conseils/Informations

» Merci d’avoir acheté cet appareil, destiné uniquement a un usage domestique.

o Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives
Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Matériaux en contact des aliments, Environne-
ment,...).

e Lors de la premiére utilisation, un léger dégagement d’odeur ou de fumée peut se produire.

« Notre société se réserve le droit de modifier  tout moment, dans I'intérét du consommateur, les
caractéristiques ou composants de ses produits.

« Tout aliment liquide ou solide entrant en contact avec les piéces marquées du IogoXne peut étre
consommé.



Mode d’emploi .m

Les dessins explicatifs sont en derniéres pages.

o Poser I"appareil sur un plan ferme et horizontal.

« Vérifier que les plaques sont bien positionnées et clipsées (fig. 4 a 7).

e Brancher le cordon sur le secteur.

oNe pas oublier de placer un petit récipient (soucoupe ou assiette non fournies) sous le bec
d’écoulement des plaques afin de recueillir le jus qui pourrait s’écouler.

o Le voyant rouge s’allume et reste allumé pour indiquer que I’appareil est sous tension.

e Régler le thermostat sur la position désirée (voir tableau de cuisson).

o Laisser préchauffer I'appareil 5-10 minutes.

o Selon le modéle, I'appareil peut disposer d’un interrupteur. Son voyant s’allume pour indiquer que
I’appareil est sous tension. Un second voyant rouge de chauffe s’allume et s’éteint lorsque la tem-
pérature désirée est atteinte (5-10 minutes)

o Aprés le préchauffage, I’appareil est prét a étre utilisé.

o« Quvrir I'appareil et déposer la préparation sur la plaque inférieure de cuisson ou sur les 2 plaques si
vous utilisez la fonction barbecue (fig.11 & 20).

o L’appareil n’étant pas réversible en fonction grill, mettez toujours la nourriture sur la plaque infé-
rieure.

o Laisser la préparation cuire le temps désiré (voir tableau de cuisson).

o Ala fin des cuissons, placer le thermostat sur la position mini.

o Eteindre I'appareil en appuyant sur I'interrupteur : les voyants s’éteignent (selon modéle).

« Débrancher I'appareil.

o Laisser refroidir I'appareil 2 h minimum dans la position utilisée pour la cuisson.

Nettoyage

« Vérifier que I'appareil est froid et débranché avant le nettoyage.

o L’appareil et son cordon ne passent pas au lave-vaisselle.

o Les plaques passent au lave-vaisselle.

o La résistance ne se nettoie pas. Si elle est vraiment sale, attendre son complet refroidissement et la
frotter avec un chiffon sec.

Environnement

Participons a la protection de I’environnement !
@ Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
mmm D Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agréé pour que
son traitement soit effectué.



VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
> BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN

 Uw apparaat is uitsluitend bedoeld om gebruikt te worden voor
huishoudelijk gebruik. Deze is niet ontworpen voor een gebruik
in de volgende gevallen, waarvoor de garantie niet geldig is:

- in kleinschalige personeelskeukens in winkels, kantoren en
andere arbeidsomgevingen,
- door gasten van hotels, motels of andere verblijfsvormen.

« Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp en/of toezicht
gebruikt te worden door kinderen of andere personen indien
hun fysieke, zintuiglijke of mentale vermogen hen niet in
staat stellen dit apparaat op een veilige wijze te gebruiken.
Er moet toezicht zijn op kinderen zodat zij niet met het
apparaat kunnen spelen.

« Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar
en door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten of personen zonder ervaring of kennis, indien ze
via een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid
onder toezicht staan of voorafgaand instructies kregen
over het gebruik van het toestel en op de hoogte zijn van de
mogelijke risico’s. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Schoonmaak en onderhoudswerkzaamheden mogen
alleen worden verricht door kinderen boven de 8 jaar die onder
toezicht staan.

Houd het apparaat en diens snoer buiten bereik van kinderen
onder de 8 jaar.

o A Wanneer het apparaat aanstaat, kan de temperatuur
hoog oplopen.

Raak de hete delen van het apparaat niet aan.
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¢ Dit apparaat is niet geschikt om gebruikt te worden in
combinatie met een tijdschakelaar of afstandsbediening. INL |

» Wanneer het netsnoer is beschadigd dient deze te worden
vervangen door de fabrikant, zijn servicedienst of
een gelijkwaardig gekwalificeerd persoon om een
gevaarlijke situatie te voorkomen.

* Gebruik een spons, warm water en afwasmiddel om de
kookplaten schoon te maken.

Doen

o Lees de instructies van deze handleiding aandachtig door en houd ze binnen handbereik; deze hand-
leiding betreft de verschillende modellen, aan de hand van de met het apparaat meegeleverde acces-
soires.

« Verwijder de volledige verpakking, de stickers en diverse accessoires, zowel aan de binnenkant als aan
de buitenkant van het apparaat.

o Rol het snoer volledig uit voordat u het apparaat aansluit.

o Als er een elektrisch verlengsnoer gebruikt wordt, moet deze minimaal van een gelijke doorsnede
zijn en met een geintegreerde geaarde stekker; neem alle benodigde voorzorgsmaatregelen om te
voorkomen dat men hier over struikelt.

o Sluit het apparaat uitsluitend aan op een geaard stopcontact.

o Alsiemand zich brandt, koel de brandplek dan gelijk met koud water en schakel, indien nodig, de hulp
in van een huisarts.

« Controleer of de elektrische installatie geschikt is voor de op het apparaat aangegeven stroomsterkte
en spanning.

« Bij het eerste gebruik de bakplaten schoonmaken (volg de paragraaf Reiniging); doe een klein beetje
olie op de bakplaten en neem af met een zacht doekje.

e Zorg ervoor dat u het snoer, met of zonder verlengsnoer, zo neerlegt dat iedereen vrij rond de tafel
kan lopen en er niemand over kan struikelen.

» De dampen die tijdens het bereiden van voedsel vrijkomen kunnen gevaarlijk zijn voor (huis)dieren
met bijzonder gevoelige luchtwegen, zoals vogels. Wij raden u daarom aan eventuele vogels op een
veilige afstand van de plek waar u het apparaat gebruikt te plaatsen.

o Zet het apparaat altijd buiten het bereik van kinderen.

 Zorg ervoor dat de platen stabiel zijn, goed geplaatst en vastgeklikt op het apparaat. Gebruik allen
de bij het apparaat geleverde bakplaten of aangeschaft via een erkend service center.

» Om beschadigingen aan de bakplaten te voorkomen, adviseren wij u altijd een houten of kunststof
spatel te gebruiken.



mNiet doen

o Gebruik het toestel niet buiten.

» Het apparaat nooit zonder toezicht gebruiken.

o De stekker van het apparaat niet in het stopcontact steken indien u het apparaat niet gebruikt.

» Om oververhitting van het apparaat te voorkomen, dient u dit niet in een hoek of tegen een muur te
plaatsen.

o Plaats het apparaat nooit rechtstreeks op een kwetsbare ondergrond (glazen tafel, tafelkleed, gelakt
meubel...) of op een onstabiele ondergrond, zoals tafelkleden met een verende vulling.

o Plaats het apparaat niet onder een aan de muur bevestigd meubel of wandmeubel of in de nabijheid
van andere brandbare materialen zoals (rol)gordijnen, behang, enz.

o Plaats het apparaat niet op of in de buurt van gladde of warme opperviakken en laat het snoer nooit
boven een warmtebron hangen (kookplaat, gasfornuis, enzovoorts).

» Gebruik geen metalen keukengerei op de platen om de voedingsmiddelen vast te nemen (punten,
vorken..)

o Plaats geen kookgerei op de kookoppervlakken van het apparaat.

« Snijd het voedsel niet op de platen.

 Gebruik om beschadiging van het bakopperviak te voorkomen nooit een metalen spons of schuurpoeder.

» Het apparaat niet verplaatsen als het aanstaat.

 Het apparaat niet bij de handgreep of de metalen draden dragen.

o« Het apparaat niet gebruiken als het leeg is.

« U mag nooit een velletje aluminiumfolie of ander voorwerp tussen de platen of gril en de te bereiden
voedingsmiddelen leggen.

«Trek de opvanglade voor vet en vleessappen tijdens het bakproces niet uit het apparaat. Als de
jusvanger tijdens het bakken vol loopt, het apparaat af laten koelen, voordat u deze leegt.

« De hete bakplaat niet onder water houden of op een kwetsbare ondergrond plaatsen.

» Om beschadigingen van de bakplaten te voorkomen dient u deze alleen te gebruiken bij het apparaat
waar ze voor bedoeld zijn. (bijv.: niet in een oven plaatsen, op het gas of een elektrische kookplaat...).

+Om de anti-aanbaklaag te beschermen, dient u te voorkomen dat het apparaat te lang leeg ve-
rwarmt.

U dient de grilplaten nooit te hanteren wanneer deze heet zijn.

 Gebruik geen aluminiumfolie om uw ingrediénten in te bakken.

» Geen geflambeerde gerechten bereiden met dit apparaat om beschadiging van uw product te voor-
komen.

« Dit apparaat dient niet ondergedompeld te worden. Het apparaat of de voedingskabel nooit in water
onderdompelen. Dit apparaat dient niet ondergedompeld te worden.

Informatie

» Wij danken u voor de aankoop van dit apparaat, dat uitsluitend bestemd is voor huishoudelijk ge-
bruik.

 Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen
Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Materialen in contact met voedingswaren, Mi-
lieu...).

o Bij het eerste gebruik kan het apparaat enige geur of rook afgeven. Dit is normaal.

o De fabrikant behoudt zich het recht voor dit apparaat of onderdelen daarvan in het belang van de
gebruiker te allen tijde zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

o Alle vaste of vloeibare etenswaren die in contact komen met de bestanddelen waarop het logo X
staat, kunnen niet meer geconsumeerd worden.



Gebruiksaanwijzing

Achterin dit boekje vindt u illustraties ter verduidelijking.

o Plaats uw apparaat op een vlak, horizontaal, stabiel en hittebestendig werkoppervlak, uit de buurt
van waterspatten.

»Ga na of de platen goed gepositioneerd en vergrendeld zijn (Fig. 4-7).

o Steek de stekker van het snoer in het stopcontact.

o Vergeet niet een bakje of een schoteltje (schotel of bord niet inbegrepen) onder het apparaat te
plaatsen om eventueel aflopend vet op te vangen.

o Het rode controlelampje blijft continu branden om aan te geven dat het apparaat ingeschakeld is.

o Stel de thermostaat in op de gewenste stand (zie kookgids).

« Verwarm het apparaat 5-10 minuten voor.

« Dit apparaat kan van een schakelaar voorzien zijn, afhankelijk van het model. Het controlelampje
brandt om aan te geven dat het apparaat ingeschakeld is. Een tweede rood controlelampje wordt na
het bereiken van de gewenste temperatuur afwisselend in- en uitgeschakeld (5-10 minuten).

«Na het voorverwarmen is het apparaat klaar voor gebruik.

« Open het apparaat en giet het beslag voorzichtig op de onderste kookplaat of op de twee platen als
u de barbecuefunctie gebruikt (fig.11 & 20).

» Aangezien het apparaat niet omkeerbaar is, moet u de voedingsmiddelen altijd op de onderste plaat
leggen voor de grillfunctie.

« Verwarm de bereiding gedurende de gewenste tijd.

o Stel de thermostaat na afloop van de bereidingen in op de mini-stand.

e Schakel het apparaat uit door op de schakelaar te drukken: de lampjes zullen uitschakelen
naargelang het model.

e Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

o Laat het apparaat tenminste 2 uur afkoelen op de plek waar u het gebruikt heeft.

Reiniging

« Controleer of het apparaat koud is en uitgeschakeld voordat u het reinigt.

« Het apparaat zelf en het snoer mogen niet niet in de vaatwasmachine geplaatst worden.

e De platen mogen in de vaatwasser.

o« Het verwarmingselement dient niet gereinigd te worden. Indien het verwarmingselement echt zeer
vuil is wacht u tot deze geheel is afgekoeld en wrijft u hem daarna met een droge doek af.

Milieu
Wees vriendelijk voor het milieu !

® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
mmm 2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.



SICHERHEITHINWEISE

WICHTIGE VORKEHRUNGEN

| DE N Dieses Gerat ist ausschlieBlich fir die Verwendung in privaten

Haushalten bestimmt. Die Garantie erstreckt sich nicht auf die

Verwendungin in Umgebungen wie beispielsweise:

- Kochecken fir das Personal in Geschaften, Blros oder
sonstigen Arbeitsumfeldern,

- landwirtschaftlichen Anwesen,

- den Gebrauch durch Gaste in Hotels, Motels und sonstigen
Umfeldern mit Beherbergungscharakter,

- Frihstiickspensionen.

e Uberlassen Sie niemals unbeaufsichtigt Kindern oder
Personen das Gerat, wenn deren physische oder sensorische
Fdhigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen sie
am sicheren Gebrauch hindern. Sie missen stets Uberwacht
werden und zuvor unterwiesen sein.

Kinder mussen beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

eDieses Gerat darf von Kindern ab einem Alter von 8
Jahren und von Personen, deren korperliche oder mentale
Fahigkeiten bzw. Wahrnehmungsfahigkeiten eingeschrankt
sind oder die Uber mangelnde Erfahrungen oder Kenntnisse
verfligen, nur unter der Voraussetzung verwendet werden,
dass sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur
sicheren Nutzung des Gerats erhalten haben und die damit
verbundenen Risiken verstehen. Kinder durfen nicht mit dem
Gerat spielen. Das Gerat darf nicht von Kindern gereinigt
oder gewartet werden, es sei denn, sie sind dlter als 8 Jahre
und werden beaufsichtigt.
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Achten Sie darauf, dass das Gerat und sein Netzkabel sich
stets auPer Reichweite von Kindern im Alter von unter 8
Jahren befinden. L DE |

o A Die zugdnglichen Fldchen konnen wdhrend des Betriebs
hohe Temperaturen erreichen.

Beruhren Sie nicht die heifen Fldchen des Gerdts.

* Dieses Gerat darf nicht Gber eine externe Schaltuhr oder eine
separate Fernsteuerung betrieben werden.

» Wenn die Anschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird,
muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst
oder eine dhnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um
Gefdahrdungen zu vermeiden.

e Zum Reinigen der Grillplatten einen Schwamm, warmes
Wasser und etwas Spulmittel verwenden.

Immer

o Lesen Sie bitte die Gebrauchsanleitung sorgfdltig durch und bewahren Sie diese griffbereit auf. Die
Gebrauchsanleitung ist fiir alle Modelle giiltig.

o Jeder Eingriff, auBer der im Haushalt iiblichen Reinigung und Wartung durch den Kunden, muss durch
einen autorisierten Service-Partner erfolgen.

o Verlegen Sie die Zuleitung so, dass niemand Gber Sie stolpern kann.

o Verpackungen, Aufkleber und gesamtes Zubehdr innerhalb und auBerhalb des Gerdtes entfernen.

e Rollen Sie das Stromkabel ganz ab bevor das Gerdt anzuschlieBen.

« Wenn ein Verldngerungskabel verwendet wird, muss dies mindestens den gleichen Querschnitt haben
und eine Erdung besitzen; ergreifen Sie alle VorsichtsmaBnahmen, um zu verhindern, dass das Kabel
zur Stolperfalle wird.

o SchlieBen Sie das Gerdt nur an eine geerdete Steckdose an.

 Im Falle eines Unfalls, lassen Sie bitte sofort kaltes Wasser tiber die Verbrennung laufen und rufen Sie
gegebenenfalls einen Arzt.

o Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung mit der auf der Unterseite des Gerdts angegebenen
Stromstdrke und Spannung tbereinstimmt.

e Reinigen Sie die Platten vor der ersten Inbetriebnahme (gemdB Absatz Reinigung), geben Sie ein
wenig Ol auf die Platten und reiben Sie sie mit einem weichen Tuch ab.

o Bitte treffen Sie alle geeigneten MaBnahmen, damit das Stromkabel und gegebenenfalls das Verldn-
gerungskabel die Bewegungsfreiheit der Gdste bei Tisch nicht beeintréchtigen und niemand dariiber
stolpern kann.

o Die Kochddampfe kénnen fiir Tiere mit einem besonders empfindlichen Atemsystem wie Vogel eine
Gefahr darstellen. Vogelhaltern wird empfohlen, die Tiere vom Kochplatz entfernt zu halten.

e Das Gerdt darf nicht in Reichweite von Kindern gelangen.
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 Achten Sie darauf, dass die Platten stabil, richtig positioniert und fest auf das Gerdt geclipst sind.
Verwenden Sie nur die Platten, die mit dem Gerdt geliefert wurden, oder die Sie beim autorisierten
Service-Stlitzpunkt erworben haben.
m  Benutzen Sie stets einen Spatel aus Plastik oder Holz, um die Beschichtung der Kochplatte nicht
zu beschadigen.

Niemals

o Das Gerdt darf nicht im Freien verwendet werden.

 Benutzen Sie das Gerdt nicht, wenn es nicht fehlerfrei funktioniert, gefallen ist oder sichtbare Schaden
aufweist.

o Stellen Sie das Gerdt nie unter leicht entflammbare Gegenstdnde (z.B. Vorhdnge, Gardinen, etc.).
Sollten Teile des Gerdtes in Brand geraten, versuchen Sie nicht die Flammen mit Wasser zu l6schen.
Ziehen Sie den Netzstecker und ersticken Sie die Flammen mit einem feuchten Tuch.

* Bewegen Sie das Gerdt nicht so lange es heif3 ist.

o Ziehen Sie niemals den Stecker an der Zuleitung aus der Steckdose.

o Lassen Sie das Gerdt nie unbeaufsichtigt in Betrieb.

o SchlieBen Sie das Gerdt nie an, wenn es nicht benutzt wird.

o Zur Vermeidung von Uberhitzung des Gerdtes darf dieses nicht in Ecken oder an einer Wand
aufgestellt werden.

e Das Gerdt darf nicht direkt auf empfindliche Unterlagen (Glastisch, Tischtuch, lackierte Mobel, etc.)
oder auf weiche Unterlagen gestellt werden.

e Das Gerdt darf nicht unter Mébelstiicken und Regalen oder in der Néhe von leicht entflammbaren
Materialien, wie Vorhdnge, Gardinen und Wandbehdnge, aufgestellt werden.

o Platzieren Sie das Gerdt nicht auf oder in der Ndhe von rutschigen oder heiBen Oberfldchen. Fihren
Sie das Netzkabel niemals tber eine scharfe Kante oder eine Warmequelle wie Kochplatten oder
einem Gasherd.

o Auf den Gerdteplatten keine Metallutensilien zum Wenden der Zutaten benutzen (spitze Ge-
genstdnde, Gabel...)

o Legen Sie keine Kochutensilien auf die Kochfldchen des Gerdts.

o Schneiden Sie die Speisen nie direkt auf den Kochfldchen.

 Verwenden Sie keine Metallschwdmme und kein Scheuerpulver, um die Kochfldchen nicht zu bescha-
digen (die Anti-Haft-Beschichtung).

» Wenn das Gerdt in Betrieb ist, darf es nicht verschoben werden.

« Tragen Sie das Gerdt nicht am Griff oder an den Metalldrdhten.

« Nehmen Sie das Gerdt nie leer in Betrieb.

o Legen Sie nie Aluminiumfolie oder sonstige Gegenstdnde zwischen die Platten und das Gargut.

« Die Fettauffangschale darf nicht gedffnet werden, solange das Gerdt heif ist. Lassen Sie das Gerdt vor
dem Entleeren der Fettauffangschale abkiihlen, falls diese wéhrend des Garvorgangs tiberzulaufen droht.

e Legen Sie die heiBe Platte niemals in Wasser oder auf eine empfindliche Fldche.

» Um eine Beschdadigung der Platten zu vermeiden, verwenden Sie diese nur auf dem Gerit, fiir das sie
konzipiert wurden (z.B.: nicht in einem Ofen, auf einem Gasherd oder einer Elektrokochplatte...).

o Zur Schonung der Anti-Haft-Beschichtung darf das Gerdt nicht iiber Idngere Zeit leer aufgeheizt wer-
den.

« Die Platten diirfen auf keinen Fall angefasst werden, solange sie heif sind.

o Grillen Sie keine in Alufolie gewickelten Speisen.

« Um Beschddigungen Ihres Gerdts zu vermeiden, bereiten Sie niemals flambierte Rezepte darauf zu.

o Tauchen Sie das Gerdt oder das Kabel niemals in Wasser. Dieses Gerdt darf nicht ins Wasser getaucht
werden.
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Ratschldge/Informationen

o Wir freuen uns, dass Sie sich fiir dieses Gerdt entschieden haben. Dieses Gerdt ist ausschlieBlich fir
den Hausgebrauch in geschlossenen Raumen bestimmt.

o Fiir Ihre Sicherheit entspricht dieses Produkt allen gdngigen Standards (Niederspannungsrichtlinie,
elektromagnetische Vertrdaglichkeit, Lebensmittelverordnung, Umweltschutz,...).

o Bei der ersten Inbetriebnahme kann es in den ersten Minuten zu leichter Geruchs- oder Rauchen-
twicklung kommen. Offnen Sie in diesem Fall das Fenster,bis Sie keine Geruchs- oder Rauchen-
twicklung mehr feststellen.

o Unser Unternehmen behdlt sich das Recht vor, im Interesse des Verbrauchers Anderungen der tech-
nischen Eigenschaften und der Bestandteile vorzunehmen.

o Lebensmittel, die mit Gegenstdnden in Beriihrung kommen, die dieses Symbol x tragen, diirfen
nicht mehr verzehrt werden.

Bedienungsanleitung

Erkldrende Abbildungen befinden sich am Ende dieser Gebrauchsanleitung.

e Das Gerdt auf eine flache, waagerechte, stabile und warmebestdndige Arbeitsplatte stellen. Der
Bereich muss fir Wasserspritzer unzugdnglich sein.

o Darauf achten, dass die Platten gerade aufliegen und richtig einrasten (Abb. 4-7)

o SchlieBen Sie das Stromkabel an die Steckdose an.

o Vergessen Sie nicht, einen kleinen Behdlter (Unterteller oder Platte nicht mitgeliefert) an den Rand
der Fettablaufrillen zu stellen, damit samtliche Fliissigkeiten aufgefangen werden konnen.

« Das rote Anzeigelicht leuchtet dauerhaft auf und zeigt somit an, dass das Gerdt eingeschaltet ist.

o Stellen Sie den Thermostat auf die gewiinschte Position (siehe Kochanleitung).

o Heizen Sie das Gerdt fiir 5-10 Minuten vor.

o Je nach Modell kann das Gerdt einen Schalter haben. Das Anzeigelicht leuchtet auf, um anzuzeigen,
dass das Gerdt eingeschaltet ist. Ein zweites rotes Anzeigelicht blinkt, wenn die gewlinschte Tempe-
ratur erreicht ist (nach 5-10 Minuten).

« Nach der Vorheizphase ist das Gerdt betriebsbereit.

o Gerdt 6ffnen und den Teig auf die untere Warmeplatte oder auf beide Platten verteilen, sofern die
Grillfunktion benutzt wird (Abb. 11 & 20).

¢ Da das Gerdt nicht umgedreht warden kann, miissen die Zutaten beim Grillen immer auf die untere
Wadrmeplatte gegeben werden.

 Garen Sie die Zubereitungen je nach gewiinschter Dauer.

* Am Ende des Garvorganges stellen Sie den Thermostat auf die Position Mini.

o Zum Ausschalten den Schalter am Gerdt driicken: Je nach Modell erlischt die Lampe.

o Ziehen Sie den Netzstecker.

o Lassen Sie das Gerdt mindestens 2 Stunden lang in der fiir das Garen benutzten Position abkiihlen.

Reinigung

« Uberpriifen Sie, ob das Gerdt vom Stromnetz getrennt und abgekiihlt ist, bevor Sie es reinigen.

o Das Gerdt und der Netzstecker sind nicht spilmaschinengeeignet.

o Die Platten sind splmaschinengeeignet.

o Die Heizspirale darf nicht gereinigt werden. Bei sehr stark verschmutzter Heizspirale: vollig abkihlen
lassen und mit einem trockenen Tuch abreiben.

Umwelt

Denken Sie an den Schutz der Umwelt!
® Ihr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden konnen.
mmm O Geben Sie Ihr Gerdt deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.
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CONSIGLI DI SICUREZZA

PRECAUZIONI IMPORTANTI

» Questo apparecchio & stato concepito per uso unicamente

Ddomestico. Non é stato ideato per essere utilizzato nei
seguenti casi, che restano esclusi dalla garanzia:
- in angoli cottura riservati al personale nei negozi, negli uffici
e in altri ambienti professionali,
- nelle fabbriche,
- dai clienti di alberghi, motel e altre strutture ricettive residenziali,
- in ambienti tipo camere per vacanze.

» Questo apparecchio non dovrebbe essere utilizzato da persone
(compresi i bambini) le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali
sono ridotte, o da persone prive di esperienza o di conoscenza,
tranne se hanno potuto beneficiare, tramite una persona
responsabile della loro sicurezza, di una supervisione o di
istruzioni preliminari relative all’ utilizzo dell’apparecchio.

E opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che non
giochino con I’apparecchio.

e Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini
dagli 8 anni in su e da persone le cui capacita fisiche,
sensoriali o mentali sono ridotte o da persone prive di
esperienza o di conoscenza, purché possano beneficiare
di sorveglianza o di istruzioni preliminari relative all’'uso
dell’apparecchio e comprendano i pericoli implicati. Evitare
che i bambini giochino con I'apparecchio. Le operazioni di
pulizia e manutenzione devono essere svolte unicamente da
bambini dagli 8 anni in su.

Tenere I'apparecchio e il relativo cavo di alimentazione fuori
della portata dei bambini di et inferiore agli 8 anni.
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o A La temperatura delle superfici accessibili pud essere
elevata quando I'apparecchio € in funzione.
Non toccare mai le superfici calde dell’elettrodomestico.

¢ Questo apparecchio non é destinato a essere messo in LT
funzione per mezzo di un timer esterno o di un sistema di
comando a distanza separato.

eSe il cavo di alimentazione e’ danneggiato, esso deve
essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza
tecnica o comunque da una persona con qualifica similare,
in modo da prevenire ogni rischio.

e Pulire le piastre di cottura con una spugna, acqua calda e
detersivo per piatti.

Cosa fare

o Leggere attentamente e tenere a portata di mano le istruzioni del presente foglietto illustrativo; esse
fanno parte delle diverse versioni di accessori forniti insieme al vostro apparecchio.

o Togliere tutti gli imballi, adesivi o vari accessori sia all’interno che all’esterno dell’apparecchio.

o Srotolare completamente il cavo prima di collegare I'apparecchio.

o Se viene utilizzata una prolunga, quest’ultima deve presentare almeno una sezione equivalente ed
essere dotata di messa a terra integrata; prendere tutte le precauzioni necessarie perché non rappre-
senti un ostacolo.

o Collegare I'apparecchio solamente ad una presa con messa a terra incorporata.

Nel caso di incidente, sciacquare immediatamente la scottatura con acqua fredda e chiamare un
medico se necessario.

« Verificare che I'impianto elettrico sia compatibile con la potenza e la tensione indicate sotto I'appa-
recchio.

» Al momento del primo utilizzo, lavare le piastre (seguire il paragrafo Pulizia), versare un po’ di olio
sulle piastre e asciugarla con un panno morbido.

» Al momento del posizionamento del cavo con o senza prolunga, prendere tutte le precauzioni neces-
sarie per non ostacolare la circolazione degli invitati attorno al tavolo in modo che nessuno possa
inciamparvi.

oI fumi di cottura possono essere pericolosi per gli animali con un sistema di respirazione particolar-
mente sensibile, come gli uccelli. Consigliamo di allontanare gli uccelli dal luogo di cottura.

o Tenere I’apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

« Verificare che le piastre siano stabili, ben posizionate e ben fissate sull’apparecchio. Utilizzare solo le
piastre fornite con I'apparecchio o acquistate presso il Servizio Assistenza Autorizzato.

o Per preservare il rivestimento delle piastre di cottura, utilizzare sempre una spatola di plastica o di
legno.

15



Cosa non fare

« Non utilizzare I'apparecchio all’esterno.
« Non utilizzare mai I'apparecchio senza sorvegliarlo.
D » Non collegare mai I’apparecchio quando non é utilizzato.
o Per evitare il surriscaldamento dell’apparecchio, non metterlo in un angolo o contro il muro.
o Non mettere mai direttamente I’apparecchio su un supporto fragile (tavolo di vetro, mobile

verniciato...) o su un supporto morbido, come per esempio una tovaglia di gomma.

«Non mettere mai |'apparecchio sopra un mobile fissato al muro o una mensola o vicino a materie
infiammabili come veneziane, tende, carta da parati.

« Non appoggiare I'apparecchio su di una superficie scivolosa o calda, o vicino ad essa. Non lasciare
mai il cavo pendente sopra una fonte di calore (piastre di cottura, fornelli a gas ecc.).

« Non utilizzare utensili in metallo sulle piastre dell’apparecchio per maneggiare gli alimenti (forchette,
spiedi...)

«Non posare utensili di cottura sulle superfici di cottura dell’apparecchio.

«Non tagliare gli alimenti direttamente sulle piastre.

« Non usare mai spugnette metalliche, né polveri abrasive per non danneggiare la superficie di cottura
(rivestimento antiaderente, ...).

« Non spostare I'apparecchio durante il suo utilizzo.

« Non trasportare I'apparecchio dalla maniglia o dai fili metallici.

« Non usare mai |'apparecchio a vuoto.

«Non interporre mai un foglio di alluminio né qualsiasi altro oggetto tra le piastre e gli alimenti da
cuocere.

 Durante la cottura, non estrarre il cassetto di recupero del grasso. Se il cassetto di recupero dei grassi
si riempie del tutto durante la cottura, lasciare raffreddare I’apparecchio prima di svuotarlo.

« Non mettere la piastra calda sotto il rubinetto o su una superficie fragile.

o Per evitare di deteriorare le piastre, utilizzarle solo sull’apparecchio per il quale sono previste (es.: non
metterle nel forno, sul fornello o su una piastra elettrica).

o Per conservare le qualitd antiaderenti del rivestimento, evitare di lasciar riscaldare troppo a lungo a
vuoto.

o Le piastre non devono mai essere maneggiate a caldo.

« Non cuocete al cartoccio.

o Per evitare |'usura del vostro apparecchio non utilizzarlo per realizzare ricette flambé.

« Non immergere in nessun caso |’apparecchio e il cavo elettrico in acqua. Non possono essere lavati
in lavastoviglie.

Consigli/informazioni

« Grazie per aver acquistato questo apparecchio, destinato al solo uso domestico.

o Per la vostra sicurezza, questo prodotto & conforme alle norme in vigore (Direttiva Basso Voltaggio,
Compatibilita elettromagnetica, Materiali compatibili con il cibo, Ambiente,...).

o Al primo utilizzo, si pud produrre un leggero odore o fumo per i primi minuti.

o La nostra societa si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento, nell’interesse del consuma-
tore, caratteristiche o componenti di questo prodotto.

o Gli alimenti solidi o liquidi venuti a contatto con le parti contrassegnate dal logo X non possono
essere consumati.
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Istruzioni d’uso

I disegni esplicativi sono alla fine di questo libretto.
» Mettere |'apparecchio su una superficie piana, orizzontale, stabile e resistente al calore, al riparo dagli

spruzzi d’acqua.

« Controllare che le piastre siano posizionate correttamente e agganciate (Fig. 4-7). ﬂ

o Collegare il cavo alla rete di alimentazione.

«Non dimenticate di posizionare un piccolo recipiente (piattino o piastra non inclusi) sotto la scana-
latura di scolo delle piastre per raccogliere i sughi della cottura.

o La spia rossa si accenderd e rimarrd accesa, a indicare che I’apparecchio é collegato alla rete elettrica.

o Impostare il termostato sulla posizione desiderata (come indicato nella guida per la cottura).

o Pre-riscaldare I’apparecchio per 5-10 minuti.

A seconda del modello, I'apparecchio potrebbe essere dotato di interruttore. Quando I'apparecchio
& collegato alla rete elettrica, la spia dell’interruttore si accenderd. Si accendera anche una seconda
spia rossa di riscaldamento, che si spegnerd al raggiungimento della temperatura desiderata (5-10
minuti).

*Dopo il preriscaldamento, I’apparecchio & pronto per I'uso.

o Aprire I"apparecchio e versare con attenzione al pastella sulla piastra di cottura inferiore o sulle due
piastre, se si utilizza la funzione barbecue (fig.11 & 20).

o Poiché I'apparecchio non & reversibile, se si utilizza la funzione griglia mettere sempre gli alimenti
sulla piastra inferiore.

o Lasciare cuocere il preparato il tempo necessario.

o A fine cottura, impostare il termostato sulla posizione minima.

« Spegnere |'apparecchio premendo I'interruttore: le spie si spengono, a seconda del modello.

o Scollegare I'apparecchio.

o Lasciare raffreddare I’apparecchio per minimo 2 ore nella posizione utilizzata per la cottura.

Pulizia

 Prima della pulizia, verificare che I'apparecchio sia freddo e scollegato.

o L’apparecchio e il cavo non possono essere lavati in lavastoviglie.

o Le piastre possono essere lavati in lavastoviglie.

o La resistenza non puo essere lavata. Se & davvero sporca, aspettare il suo completo raffreddamento
e strofinarla con uno straccio asciutto.

Ambiente

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente !
® Il vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
mmm D Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.
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CONSIGNAS DE SEGURIDAD

PRECAUCIONES IMPORTANTES

e Este aparato se ha disenado Gnicamente para un uso
domeéstico. El aparato no se ha disenado para ser utilizado en

BIos siguientes casos, que no estan cubiertos por la garantia:
-en zonas de cocina reservadas al personal en tiendas,
oficinas y demas entornos profesionales,
- en granjas,
- por los clientes de hoteles, moteles y demas entornos de
tipo residencial,
- en entornos de tipo casas de turismo rural.

« Este aparato no esta previsto para ser utilizado por personas
(incluso ninos) cuyas capacidades fisicas, sensoriales o
mentales estén reducidas, o personas provistas de experiencia
o de conocimiento, excepto sin han podido beneficiarse a
través de una persona responsable de su seguridad, de una
vigilancia o instrucciones previas referentes al uso del aparato.
Hay que vigilar a los nifos para asegurarse de que no juegan
con el aparato.

e Este electrodoméstico pueden utilizarlo ninos a partir
de 8 anos de edad y personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o desprovistas de
experiencia o de conocimiento, siempre que dispongan de
supervision o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro
del electrodoméstico y entiendan los riesgos que implica. Los
ninos no deben jugar con el electrodoméstico. Los ninos
no deben ocuparse de la limpieza y el mantenimiento de
usuario del electrodoméstico, salvo que sean mayores de 8
anos y estén supervisados por un adulto.
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Mantenga el electrodoméstico y su cable de alimentacion
fuera del alcance de los ninos menores de 8 anos.

oA La temperatura de las superficies accesibles puede
aumentar cuando el aparato esté en funcionamiento.

No toque nunca las superficies calientes del aparato. LES_

« Este aparato no esta destinado para ser puesto en marcha
mediante un reloj exterior o un sistema de mando a distancia
separado.

*Si el cable de alimentacion esta danado, éste tiene que ser
sustituido por el fabricante, 0 en un Servicio Técnico autorizado,
o una persona cualificada, para evitar cualquier peligro.

¢ Ala hora de limpiar las placas de coccion, utilice una esponja,
agua caliente y liquido lavavajillas.

Lo que se debe hacer

o Leer atentamente y guardar al alcance de la mano las instrucciones de este folleto, comunes a las
diferentes versiones seglin los accesorios suministrados con el aparato.

o Retire todos los embalajes, pegatinas o accesorios tanto de dentro como de fuera del aparato.

« Desenrolle completamente el cable antes de enchufe el aparato.

o Si se utiliza un prolongador eléctrico, el mismo debe ser de seccién al menos equivalente y con toma
de tierra incorporada; tome todas las precauciones para asegurarse que las personas no tropiezan
con el cable.

 Solo conecte el aparato a un enchufe con toma de tierra.

o Si se produce un accidente, deje correr agua fria inmediatamente sobre la quemadura y acuda a un
médico si fuera necesario.

» Compruebe que la instalacion eléctrica es compatible con la potencia y la tension indicadas debajo
del aparato.

o En la primera la primera utilizacion, lavar las placas (seguir el parrafo Limpieza), verter un poco de
aceite sobre las placas y secarlo con un pao suave.

o Velar por la ubicacion del cable con o sin alargador, tomar todas las precauciones necesarias para no
molestar la circulacion de los comensales alrededor de la mesa de modo que nadie tropiece.

e Los humos causados por la coccion pueden ser peligrosos para los animales que tengan un sistema
respiratorio particularmente sensible, como los pdjaros. Aconsejamos a los propietarios de pajaros
que los alejen del lugar donde se realiza la coccién.

» Guardar el aparato fuera del alcance de los nifios.

o Cuide que las placas sean estables, estén bien posicionadas y bien fijadas con clips en el aparato. Sélo
utilice las placas suministradas con el aparato o adquiridas en el Centro de Servicio Aprobado.

o Para preservar el revestimiento de las placas de coccion, utilizar siempre una espétula de plastico o
madera.
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Lo que debe cuidar para evitar riesgos

« No utilice el aparato en exterior.

« No utilice nunca el aparato sin vigilancia.

» No conecte nunca el aparato cuando no se utilice.

o Para evitar el sobrecalentamiento del aparato, no lo coloque en una esquina o contra la pared.

B « No coloque nunca el aparato directamente sobre un soporte fragil (mesa de cristal, mantel,
mueblo barnizado...) o sobre un soporte blando, tipo mantel de pldstico.

« No coloque nunca el aparato debajo de un mueble colgado en la pared o de una estanteria o al lado
de materiales inflamables como estores, cortinas, elementos colgantes.

»No coloque el aparato encima o cerca de superficies resbaladizas o calientes. No deje nunca el cable
encima de una fuente de calor (placas de coccion, cocina de gas...).

« No use utensilios de metal sobre las placas del aparato para manipular los alimentos (pinchos, tene-
dores, etc.)

«No colocar utensilios de coccion sobre las superficies de coccion del aparato.

« No corte directamente los alimentos sobre las placas.

« No utilizar nunca una esponja metdlica o polvos abrasivos para no estropear la superficie de coccion
(revestimiento antiadherente).

» No desplace el aparato durante su utilizacion.

«No llevar el aparato por la empuniadura o los cables metdlicos.

« No utilice nunca el aparato en vacio.

» No colocar nunca papel de aluminio o cualquier otro objeto entre las placas y los alimentos a cocer.

«No sacar nunca la bandeja recoge-jugos durante la coccion. Si la bandeja estd llena durante la coc-
cion, deje enfriar el aparato antes de vaciarla.

» No coloque la bandeja caliente sobre una superficie fragil o bajo el agua corriente.

o Para evitar deteriorar las placas, utilizarlas Gnicamente en el aparato para las que han sido disefadas
(ej: no poner en un horno, sobre el gas o sobre una placa eléctrica...).

e Para conservar las cualidades antiadherentes del revestimiento, no caliente el aparato demasiado
tiempo en vacio.

e Las placas nunca deben manipularse en caliente.

« No cocine alimentos envueltos en papel de aluminio.

« Afin de evitar cualquier deterioro de su aparato, nunca realice ninguna receta flambeada encima del
mismo.

+Bajo ninguna circunstancia introduzca el aparato ni el cable en agua. No pueden lavarse en el lava-
vajillas.

Consejos/informacion

o Le agradecemos que haya comprado este aparato, exclusivamente destinado a uso doméstico.

e Para su seguridad, este aparato es conforme a las normas y reglamentaciones aplicables (Directi-
vas Baja Tension, Compatibilidad Electromagnética, Materiales en contacto con alimentos, Medio
Ambiente...).

 En la primera utilizacion, podrd producirse un ligero desprendimiento de olor y de humo durante los
primeros minutos.

» Nuestra sociedad se reserva el derecho de modificar en cualquier momento, en interés del consumi-
dor, caracteristicas o componentes de los productos.

o Cualquier alimento sélido o liquido que entre en contacto con piezas marcadas con el logo X no
podrd ser consumido.
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Instrucciones de uso

Los dibujos explicativos se encuentran en las Gltimas pdginas.

« Coloque el aparato sobre una superficie plana, horizontal, estable y resistente al calor, alejado de
salpicaduras de agua.

» Compruebe que las placas estdn bien colocadas y enganchadas (Fig. 4-7)

o Conecte el cable ala red.

«No olvide colocar un pequeiio recipiente (platillo o plato no incluidos) bajo la boquilla de salida@
de las placas para recoger el jugo que pudiera derramarse.

« El piloto rojo se iluminard y permanecerd iluminado para indicar que el aparato esté encendido.

« Configure el termostato a la posicion deseada (ver guia de coccion).

o Precaliente el aparato durante 5-10 minutos.

» Dependiendo del modelo, el aparato puede tener un interruptor. Su piloto se ilumina para indicar que
el aparato estd encendido. Un segundo piloto rojo se enciende y apaga cuando se ha alcanzado la
temperatura deseada (5-10 minutos).

o Después del precalentamiento, el aparato estard listo para ser utilizado.

o Abra el aparato con cuidado y eche la mezcla en la placa inferior o sobre las dos placas si utiliza la
funcion de barbacoa (Fig. 11y 20).

o El aparato no es reversible, por esta razon, en la funcion grill debe colocar siempre los alimentos en
la placa inferior.

o Cocine la preparacion durante el tiempo deseado.

» Una vez que finalice la coccion, sitde el termostato al minimo.

» Apague el aparato presionando el interruptor: Los pilotos se apagardn seg(in modelos.

 Desconecte el aparato.

« Dejar enfriar el aparato como minimo 2h en la posicion utilizada para la coccion.

Limpieza

« Verifique que el aparato esté frio y desconectado antes de la limpieza.

o El aparato y el cordén no se pueden lavar en el lavavajillas.

e Las placas pueden lavarse en el lavavajillas.

o La resistencia no se limpia. Si estd muy sucia, esperar a que esté totalmente fria y frotarla con un
trapo seco.

Medio ambiente
ii Participe en la conservacion del medio ambiente !!
® Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.
mmm O Entréguelo al final de su vida Gtil, en un Centro de Recogida Especifico o en uno de nuestros
Servicios Oficiales Post Venta donde serd tratado de forma adecuada.
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INSTRUCQES DE SEGURANCA

PRECAUCOES IMPORTANTES

o Este aparelho foi concebido apenas para uma utilizacao
doméstica. Ndo foi concebido para ser utilizado nos casos

seguintes, que ndo estdo cobertos pela garantia:
LPT D em cantos de cozinha reservados aos funciondrios nas
lojas, escritorios e outros ambientes profissionais,
- em quintas,
- pelos clientes de hotéis, motéis e outros ambientes de
cardcter residencial,
- em ambientes do tipo quartos de hospedes.

« Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas
(incluindo criancas) cujas capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais se encontram reduzidas, ou por pessoas com falta
de experiéncia ou conhecimento, a ndo ser que tenham sido
devidamente acompanhadas e instruidas sobre a correcta
utilizacdo do aparelho, pela pessoa responsavel pela sua
seguranca.

E importante vigiar as criancas por forma a garantir que as
mesmas nao brinquem com o aparelho.

¢ O aparelho pode ser usado por criancas com mais de 8 anos
de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e
mentais reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimentos,
se tiverem recebido supervisdo ou instrucoes relativamente
ao uso do aparelho com seguranca e compreendam os
perigos envolvidos. As criancas ndo podem brincar com o
aparelho. A limpeza e manutencdo a realizar pelo utilizador
ndo pode ser efectuada por criancas, a menos que estas
tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas.
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Mantenha o aparelho e o respectivo cabo de alimentacao
fora do alcance de criancas com menos de 8 anos de idade.

oA A temperatura das superficies acessiveis pode subir
quando o aparelho estiver a funcionar.
Nao toque nas partes quentes do aparelho.

eEste aparelho ndo se destina a ser colocado em‘n
funcionamento por meio de um temporizador exterior ou de
um sistema de controlo a distancia separado.

eSe o cabo de alimentacdo se encontrar de alguma
forma danificado o mesmo deverd ser substituido pelo
fabricante, Servico de Assisténcia Técnica autorizado ou por
uma pessoa qualificada por forma a evitar qualquer tipo de
perigo para o utilizador.

e Para limpar as placas de cozedura, utilize uma esponja, dgua
quente e detergente para a loiga.

A fazer

o Leia com atengdo o manual de instrugdes e guarde-o para futuras utilizacdes. Este manual é comum
as diferentes versdes, consoante os acessorios entregues com o seu aparelho.

o Retire todas as embalagens, autocolantes ou acessérios tanto no interior como no exterior do apa-
relho.

 Desenrole o cabo por completo antes de ligar o aparelho.

o Se utilizar uma extensdo eléctrica, a seccio da mesma deve ser pelo menos equivalente e com to-
mada de terra incorporada; tomar as devidas precaugdes para ninguém tropecar.

» 0 aparelho apenas deve ser ligado a uma tomada com terra incorporada.

« Em caso de acidente, passe imediatamente a queimadura por dgua fria e consulte um médico caso
seja necessdrio.

« Certifique-se que a instalacdo eléctrica & compativel com a poténcia e a tensdo indicadas por baixo
do aparelho.

» Aquando da primeira utilizacdo, lave as placas (seguir paragrafo Limpeza), deitar um pouco de 6leo
nas placas e limpe-as com um pano macio.

« Certifique-se que coloca o cabo de alimentagdo, com ou sem extensdo, de maneira a ndo impedir a
circulacdo dos convidados a volta da mesa, por forma a que ninguém tropece.

 Os fumos de cozedura podem ser perigosos para os animais com um sistema respiratério particular-
mente sensivel, como os pdssaros. Aconselhamos os proprietdrios de pdssaros a afastd-los do local
de cozedura.

» Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas.
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e Ha que ter em atencdo a estabilidade das placas, colocd-las correctamente e fixa-las bem no apa-
relho. Utilizar apenas as placas incluidas com o aparelho ou adquiridas junto de um Servico de Assis-
téncia Técnica autorizado.

o Para preservar o revestimento das placas de cozedura, utilize sempre uma espatula de pléstico ou
madeira.

A nao fazer

 Ndo utilize o aparelho no exterior.
« Nunca utilize o aparelho sem vigilancia.

« Nunca ligue o aparelho quando este ndo for utilizado.

o Para evitar o sobreaquecimento do aparelho, ndo o instale num canto ou contra uma parede.

*Nunca coloque o aparelho directamente sobre um suporte delicado (mesa de vidro, toalha, mével
envernizado...) ou sobre um suporte mole, do tipo toalha pléstica.

«Nunca instale o aparelho por baixo de um movel fixado a parede, numa prateleira ou ao lado de
materiais inflamaveis, como estores, cortinas e cortinados.

« Ndo coloque o aparelho em cima ou perto de superficies escorregadias ou quentes; ndo deixe o cabo
de alimentagdo pendurado por cima de uma fonte de calor, placas eléctricas ou fogdo a gds...

« NGo use utensilios de metal nas placas do aparelho para manusear a comida (espetos, garfos...).

«Ndo coloque utensilios de cozedura sobre as superficies de cozedura do aparelho.

« Ndo corte os alimentos directamente nas placas.

« Nunca utilize esponjas metdlicas nem p6 de arear por forma a ndo danificar a superficie de cozedura
(revestimento antiaderente).

» Ndo desloque o aparelho no decorrer da sua utilizacdo.

«Ndo transporte o aparelho segurando pela pega ou pelos fios metdlicos.

« Nunca utilize o aparelho vazio.

« Nunca coloque uma folha de papel aluminio ou qualquer outro objecto entre as placas e os alimentos
a cozinhar.

« Nunca retire a gaveta de recolha de sucos durante a cozedura. Se a gaveta de recolha de sucos ficar
cheia durante a cozedura, deixe o aparelho arrefecer antes de a esvaziar.

« Ndo coloque a placa quente dentro de dgua ou sobre uma superficie fragil.

« Por forma a ndo danificar as placas, utilize-as apenas sobre o aparelho para as quais elas foram
concebidas (ex.: ndo as colocar dentro do forno, sobre um bico de gés ou uma placa eléctrica ...).

o Para conservar as qualidades antiaderentes do revestimento, evite deixar aquecer demasiado tempo
vazio.

o As placas nunca devem ser manipuladas enquanto estiverem quentes.

« Ndo cozinhe alimentos envolvidos em papel aluminio.

o Para evitar a degradacdo do seu aparelho, ndo realize receitas flambeadas no mesmo.

« Este aparelho ndo deve ser submergido em dgua. Nunca mergulhe o aparelho ou o respectivo cabo
de alimentacdo dentro de dgua. Ndo lavar na maquina de lavar loica.
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Conselho/informacéo

o Parabéns por ter adquirido este aparelho, destinado exclusivamente a um uso doméstico.

e Para sua seguranca, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentacoes
aplicaveis (Directivas de Baixa Tensdo, Compatibilidade Electromagnética, Materiais em contacto
com os alimentos, Ambiente...).

» Aquando da primeira utilizacdo, pode ocorrer uma ligeira libertacdo de cheiro e de fumo durante os
primeiros minutos.

» A nossa empresa reserva-se o direito de modificar a qualquer momento, no interesse dos consu- m
midores, as caracteristicas ou os componentes deste produto.

 Qualquer alimento sélido ou liquido que entre em contacto com as pegas marcadas com o simbolo
X ndo deverd ser consumido.

Instrucoes de utilizacdo

Os desenhos explicativos encontram-se nas dltimas pdginas.

« Coloque o seu aparelho numa superficie de trabalho plana, horizontal, estdvel e resistente ao calor,
afastado de salpicos de dgua.

o Certifique-se de que as placas estdo bem posicionadas e fixadas (Imagem 4-7).

e Ligue o cabo a tomada.

« Ndo se esqueca de colocar um pequeno recipiente (pires ou placa ndo incluida) por baixo do bico de
escoamento dos sucos por forma a recolher o suco que poderd eventualmente escorrer.

« 0 indicador luminoso vermelho acende e permanece aceso para mostrar que o aparelho estd ligado.

« Defina o terméstato para a posicdo desejada (consulte o guia de cozinha).

o Pré-aqueca o aparelho durante 5 a 10 minutos.

» Dependendo do modelo, o aparelho pode ter um interruptor. O seu indicador acende para indicar que
estd ligado. Um segundo indicador luminoso vermelho do aquecimento acende e apaga-se quando
a temperatura desejada for atingida (5 a 10 minutos).

« Depois do pré-aquecimento, o aparelho estd pronto a ser utilizado.

» Abra o aparelho e deite cuidadosamente a massa na placa inferior de cozinha, ou nas duas placas,
se usar a funcdo de grill (Imagem 11 e 20).

» Como o aparelho ndo é reversivel, na funcéo de grill, coloque sempre a comida na placa inferior.

o Deixe a preparacdo cozer durante o tempo pretendido.

« No final da cozedura, coloque o terméstato na posi¢do “mini”.

o Desligue o aparelho premindo o interruptor: A luz desligam-se, dependendo do modelo.

e Desligue o aparelho.

o Deixe arrefecer o aparelho no minimo 2 h na posicdo utilizada para a cozedura.

Limpeza

 Antes de proceder a sua limpeza verifique se o aparelho esta frio e desligado da corrente.

» 0 aparelho e o cabo eléctrico ndo sdo compativeis com a maquina de lavar loica.

o As placas podem ser lavadas na maquina de lavar loica.

o A resisténcia ndo se limpa. No caso de estar realmente suja, aguarde até estar totalmente fria e
esfregue-a com um pano seco.

Ambiente

Proteccdo do ambiente em primeiro lugar!
® O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
mmm D Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.
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OAHTFIEXZ AXQANEIAZ

ZHMANTIKEZ MPOOYAAZEIX

« Hnapoloa cuokeur mpoopiletal amokAEIOTIKA YIa OIKIOK
xpron. Aev umopei va xpnotuomolnBei ot akoAouBeg
TIEQUTTWOELC, Ol OTToiEC O€V KAANUTITOVTAL OO TNV EyYUNON:

— Y& wpoug Koulivag mou xpnolpomolovvtal and To
| ELJ TIPOOWTIIKO O KATOOTAMATA, Yypa@eia Kal AANoug
EMAYYEAUATIKOUG XWPOUC,
— 2€ QypOoKTaTa,
— Na xprion and mehateg Eevodoyxeiwy, mavdoxeiwv kat
AAa otklaka mepiariovta,
— XemepIBANOVTA TUTTOU EVOIKIA(OUEVWY SIOUEPIOUATWV.

« H ouokeuy autr dev mpémel va xpnolgomolsital amod
drtopa (oupmepAapBavopévwy Twv TASIWV) UE PEIWUEVEC
OWHATIKEG aloBNTNEIOKEG 1 dlavonTIKEG IKAVOTNTEC N
ATOMA XWPIG TIEIPA R} YVWON TNG CUOKEUNG, EKTOC Qv €XOUV
NdPel oxeTkéC 0dnyieg yla T XPNon TNG CUOKEUNG N
ETITNPOVVTAL OTTO ATOUO UTIEVBLVO YIa TNV ACPANELQ TOUC,
Ta nmadld mpémel va emtnEoUVTAl KAl VO PNV TOUG
EMTPEMETAL VA TTAI{OUVV E TN CUOKEUN.

« H ouokeuny pmopei va xpnotuomoinBei amd maudid nAiiag
8 XpOvVWwV Kal TTAvw, KAt a6 ATOA UE HEIWUEVES PUOIKEG N
TIVEUUATIKEG SUVATOTNTEC N XWPIG EPMELpia Kat yvwor, Hévo
EQPOOOV UTIAPXEL N amapaitntn mapakohoudnon f €xouv
d00¢i 0dnyieg OXETIKA e TNV OWOTH XPAON TNG CUOKEUAG
Kall UTTAPYXEL KaTAVONON YI0 TOUG KIVOUVOUC TTOU UTTAPXOULV.
Ta madia 6ev mpémel va mailouv pe TN ouokeur. O
KaBaplopog kal n Slatripnon TG CUOKEUNRG Oev PEMeL va
mpayuatomolouvtal amé maidid, mapd Povo av givat and
8 ETWV Kal TAVW Kal av TENoUV umid emifAeyn.
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KpaTtAoTe TN oUOKELN Kal To KaAwdIo pakpld amd madia
KATW Twv 8 Xpovwv.

A\ H Beppokpacio Twv MPooRACIUWY EMPAVEIDV UTTOPE]
gival auénuévn Katd Ty wPa AEIToUPYIag TNG CUOKEUNG.
Mnv ayyilete Tic {€0TEC EMPAVEIEC TNG CUOKEUNC.

H ouokeur| autr| &ev mpoopiletal va tiBetat oe Aertoupyia
HE EEWTEPIKO XPOVOOIOKOTTN 1 XWPLOTO TNAEXELPIOTHPIO. CEL |
Edv kataotpagei 1o kaAwdio, mpémel va avTikataoTael
amod TOV KATAOKEVAOTH 1 amd Kdmolo €€ouciodotnuévo
KEVTPO 0€PPIC, WOTE VA amoPUYETE TUXOV KIVOUVOUC.

Mo Tov KaBapIopo Twv TAAKWY UAYEIPIKAG, XPNOILOTTOINOTE
éva opouyyapl, (eatd vepd Kal UypPO TIATWV.

TInpénetva kavete

+ AloPdoTte mPooEKTIKA TIG 00nYieC xprioews Kat KpatoTe TiG. (Ot 0dnyieg ivat Kowég yia Sidpopoug
TUTouG avahoya pe mola e€aptripata gival eEomAlopévn n GUOKEUN.

+ BydAte 6Ma Ta UNKA TG OUOKELAGIAC, TA AUTOKOMNTA Kal Ta a§E0OUdp amd TO EOWTEPIKO Kal
£€WTEPIKO PEPOG TNG OUOKEUNG.

+ ZeTUNETE TENEIWG TO NAEKTPIKG KAAWSIO TIPIV VO GUVSETETE Tr) GUOKEUN.

« Eav xpnotpomoteite KaAwSlo mMPOEKTAoNG, TPEMEL va €xel To AMyoTepo iSla dlatopn) Kat Yelwpévn
nipiCa. AapPdvete ONeg TIC amapaitNTeg TPOPUAAEELS YIal VO ATOPUYETE TOV KivEuvo va OKOVTAEL
Kdmoto¢ oTo KaAwsio.

+ Na ouvdéete Tn ouokeun oag mavta o Pia pe yeiwon.

« ZeMEPIMTWON ATUXAMATOC, PIETE AUESWE KPUO VEPS OTO £yKAUA Kal, EQV Evall amrapaitnTo, KAAEDTE yIaTPO.

+ BeBaiwBeite 611 N 10XV TG NAEKTPIKIG 0AG EYKATAGTACNC QVTIOTOIKEL UE TNV LOXV TIOU QvaypAPETaL
OTO KATW PEPOG TNG OUOKEUAG.

« Mpw TV mPWTN Xprion MAUVETE TG MAAKES (BAEme Tn SevTepn Mapdypa@o, "Kabaptopdg”), aeipte Tig
TINGKEG pe Aiyo AASL Kat OKOUTTIOTE TIC e amald mavi.

+ Opovtiote Katd TV TomoBétnon Tou kahwdiou pe 1 xwpig pmalavtéla va AapPAvete OAeC TIG
amapaitnTeg MPOPUAAEELC TTPOKEIUEVOU va Unv TapepmodifeTal n KUKANo@opia Twv KAAEOUEVWY
YUpw amo 1o TpamédL.

+ Hénuioupyia kamvou umopei va givat emkivuvn yia {wa pe oAU VaiodnTo avamveuoTiKO cUOTNHA,
OTWG TA TITNVA. ZaG MPOTEVOUKE VA UNV KPATATE TTNVA 0Tnv Koudiva.

+ Oulagte Tn ouokeun pakpld amd ta madid.

+ ENéy€re av ot mdkeg €ival oTaBepEC, OwoTd TOMOBETNUEVEG, Kal av EQapUOlouV OWOTA OTN GUOKEUN.
Xpnowomoleite LOVov TAAKEG TPOUNBEUUEVEG LUE T GUOKEUN 1 AyOPAOHEVES OTO EISIKEUUEVO GEPPIG.

« Na ™ Slathpnon g emkaAuPng TG MAAKag YNoipaTog, va XpNOLUOTTOLETE TAVTA Jia TAAOTIKA 1
EUNvn omdatoula.

« QuN&Ete T ouoKeur pakpld amd Ta maudid.

+ EAéyEte av ot MAAKeG eival 0TaOepEC, OWOTA TOMOBETNUEVES, KAl aV EQAPHOLOUV OWOTA TN GUOKEUH.
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+ Xpnolpomoleite povov MAAKEG TTPOUNOEVEVESG UE TN OUOKEUN 1 OyOPAOUEVEG OTO EISIKEUNEVO
oépPIc.

« Na t dlatipnon e emKkAAUPNE TG TAAKAG YNGIHATOC, VA XPNOIUOTIOLEITE TIAVTA {ial TTAAOTIKH 1
EUAvn omdToula.

Tinpémel va amo@eVyeTe

« TNoTE PN XPNOIUOTIOIETE TN GUOKEUN O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG,

+ Mn UETAKIVEITE TN OUOKEUH EVW LAYEIPEVETE.

« MoTé unv a@rvete Tn ocuokeur ouvdedepévn otnv mpia 6Tav Sev T XPNOIHOTIOLEITE, EKTOG £GV

TNV MPoBepUaiveTE.

la va amo@Oyete TNV umePBEPUAVON TNG GUOKEUNG, 0AG GUVICTOUHE VA UNnv Tnv TomoBeTeite oe
YWVIEG KAl VOl UNV OKOUUTIAEL OTOV TOIYO.
Moté unv tomoBeteite T cuokeur amevdeiag oe evaiobnTeg em@dveleg (yudAivo Tpamédl, polxa,
£mmha pe Bepviki). AMOQUYETE va TN XPNOILOTOLEITE TAVW OE MAAAKN EMPAVELD GAV TOV HOUCApA.
MMoté pnv TomoBeTeiTe TN CUOKEUN KATW amd VIOUAATL TO OTTo{0 Eival GTEPEWUEVO GTOV TOIXO ) PAPL
1) Simha armé eV@AekTa UNKG, OMTw¢ TapabupO@UAAa, KOUPTIVEG 1 0T piypaTa TOiXoU.
Mnv TomoBeteite TN ouokeu MAVW o€ ONOONPEC 1} OE KAUTEG EMPAVELEG KAl PNV AQHVETE TIOTE TO
KaAWS10 va kpépetal avw amé minyn Beppdtntag (patia koudivag, ykAadL...).
Mn xpnotuomoleite HETAMIKE epyaleia oTIC TAGKEG GUOKEUNG YO TO XEIPIOHO TPOPIMWY (LUTEPEC
TolmidEe, mpovvia ...)
Mnv TomoBeTeite oKeLN 1 EPYONEIQ HAYEIPEATOG TTAVW OTIC EMPAVELES PNOIMATOC TNG CUOKEUNG.
[MoTé pnv KOBETE TO PAYNTO OTAV AUTO EivVal AKOUA OTIC TTAAKEG.
MMoté un xpnolpomoleite METAAIKO GpOUyYdpL, OUTE Kal OKOVN yla TPIYIUO TTPOKEIMEVOU VA UV
TipoKaAéDETe BOPAE 0NV EM@PAVELN YNGIHATOC (AVTIKOMNTIKE EMKAAUYN).
Mnv PETOKIVEITE TN OUOKEUN OTAV Eival O€ AelToupyia.
Mn HETaQEPETE TN GUOKEUN KPATWVTAC TV a6 Tv AaPn fj amd Tta peTalka oupparta.
TMoTé pn Aertoupyeite Tn cUOKeUR AdELa.
Mnv xpnotpomoleite aloupvoxapto fi otldimote AMo HETagy TG MAAKAG Kal TOU GaynTou Tou
TIPOKEITAL VOl HAYEIPEPETE.
Mnv agaipeite Tov 6ioko UMY MWV KATA TO Pro1po. EGV To oUpTApL YEUIOEL KATA TO HAYEIPEUQ,
QPROTE VA KPUWGEL ) GUCKEUT TTPOTOU TO ASEIGOETE.
Mn tomoBeteite tn {e0Tr MAAKa 0TO VePS 1} O€ E00PAVTTN EMPAVELQ.
la va amo@UyeTe TN BOPA Twv TAAKWY, XPNOIUOTIOLEITTE TIC ATOKAEIOTIKA 0T CUGKEU Yla TNV OTToia
KOTAOKEUAOTNKAV (Y. pnv TIG BAleTe 0TO OUPVO, OE AEPIOUXO KAUOTHPA 1} € NAEKTPIKN TIAGKAL...).
lMa va SlaTNPACETE TIC AVTIKOMNTIKEG ISIOTNTEG TNG EMOTPWONG, AMOPUYETE TNV UTEPPBONIKNA
umepBépuavon, 6Tav n CUCKELN ival adela.
Agv mpémel OTE val Xelpi{eoTe TIG TAAKEG evw gival (E0TEG.
Mnv Yrvete @ayntd o€ aloupivoxapTto.
la va amoguyete omoladnimote {nuia Tou TPOIGVTOG 0AG, PNV TO XPNOIUOTOICETE TOTE Yid Va
TIOPOCKEVUAOETE OUVTAYEG PAAUTIE.
Moté un Pubilete oto vepd T ouokeur. Mnv Bubicete TOTE TN CUOKEUR OTO VEPO HE TNV €0TIA
BepuotnTag kai 1o kahwdio. Moté pn Pubilete ™ cuokeun Kat To KAAWSIO OTO VEPO.

Zuppouléc/MAnpoypopieg
+ EuxaplotoUpe mou ayopdoate auTrv TV GUCKEUN), N OTIoI0l £XEL KATAOKEUAOTEI YIa OIKIAKI XPrON LOVO.
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« Na v ao@Alela 0ag, N OUOKEUN QUTH CUMPWVEL HE Ta 1OXUOVTA TIPATUTTA KA TOUG IOXUOVTEC
KavoviopoUg. (O8nyieg yia tn xapnAi Taon, T NAeKTpopayvnTIkh oupBatétnTa, Ta UAIKE o emagn
UE TPOPEC, TO TIEPIBANOV KATL.).

+ ‘Otav XPNOILOTIOINCETE TN CUCKEUN 0AG YIO TIPWTN GOPd, UMOPE( va UTTAPEEL pia KPR HupwdId Kat
Aiyog Kamvog Katd ta mpwta AemTd.

+ H etaipeia pag éxel pia tpéxouoa Motk épeuvag Kat Slatnpei 1o Sikaiwpa va ald&el autd ta
TPOIOVTA XWpIC Kapia elomoinon.

« KdBe oteped fi uypr Tpo@N N omoia €pXeTal O€ EMAPR ME TA EEAPTAHATA TIOU PEPOLV TO AoydTumo

X Sev MPEMEL va KaTavawvovTal.
Odnyiec xpriong <a

O1 eme€NynHaTIKEC EIKOVEG BpiokovTal oTIG TeEAEVTAiEC OENIDEG.
+ TomoBeTroTE TN OUOKEVH Oag emdvw o€ pia emimedn, opilovtia, otabepr) kal BepuAvOEKTIKN
EMPAVELD Epyaciag pakptd amd mrohiopata vepou.
+ BePaiwBeite 6T 01 MAAKEC gival TOMOBETNPEVEG OWOTA Kat ao@aNOopéveg (EIK. 4-7)
YuvdéoTe T0 KAAWSI0 0TO pelpa.
+ Mnv {exaoete va tomoBeTrioeTe éva pikpd Soxeio (matdki fy mdto Sev mepidapPavetat) Katw omd to
OTOUIO TWV AAKWY YLal TN GUANOYH TWV LYPWV TIOU UITOPE( va uBouv.
« Oa avapel n kOKKvn Auxvia kat 8a peivel avappévn, deixvovtag 0Tl £xel evepyomoinBei N CUOKEUN.
PuBpiote o Beppootatn otnv emBupunt Béon (BA. 0dnyo payelpépatog).
+ MpoBeppdvete T cuokeun yia 5-10 Aemrta.
Avaloya e To HoVTENO, N GUOKEUN umopei va Slabétel StakomTn. H Auyvia Seixvel OTe eivat avappévn
n ouokeun. Mia 6eutepn Auyvia avapel kat oprvet pohig emrevyBei n emBupnt Beppokpaaia (5-10
Nemtd).
+ Metd tnv mpoBéppavan, n CUCKELN 0ag ival £TOIUN yia Xprion.
Avo{€Te TN GUOKEUN Kall XUOTE IPOCEKTIKA TO XUAG 0TV KATW TIAGKA HAYELPEUATOG 1) OTIG SUO TINAKES
€4V XpnOolHomolEiTe T AstToupyia pmappmekiou (eik. 11 & 20).
Emeidny n ouokeur dev avamodoyupilel, otn Aetrtoupyia YKPIA va TomoBeTETe TAvTa To (aynto otV
KATw TAGKA.
AQROTE TNV TPOQN va YnBei doo emBupeite.
+ 210 TENOG TOU PN aipaTog, yupiote Tov BeppooTtdtn otn xaunAotepn 6éon.
ATEVEPYOTIOINOTE TN GUOKEUN TIATWVTAG TO SIaKOTTN: ot Auxvieg Ba oricouv avdhoya pe To HoVTENO.
+ ATIOOUVSEOTE Tr) CUOKEUH.
AQOTE TN CUOKEUT VO KPUWOEL Y10 TOUAAXIOTOV 2 WPEG 0T 640N TIOU XPNGILOTOBNKE Yia TO YrGILO.
KaBapiopog
« MNpwv ano 1o kabdapiopa, BePaiwdeite dTi n cuokeun Sev eival otnv mpila.
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SAFETY INSTRUCTIONS

IMPORTANT SAFEGUARDS

« This appliance is intended for indoor, domestic household
use only. It is not intended to be used in the following
applications, and the guarantee will not apply for:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

LEN farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type
environments;

- bed and breakfast type environments.

Any commercial use, inappropriate use or failure to

comply with the instructions, the manufacturer accepts no

responsibility and the guarantee will not apply.

e This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance by an adult responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

« This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children
unless they are older than 8 and supervised.
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Keep the appliance and its cord out of reach of children less
than 8 years.
o A Accessible surface temperatures can be high when
the appliance is operating.
Never touch the hot surfaces of the appliance.
« This appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote-control system. @
« If the power supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer or its service agent in order to avoid a hazard.
* Use a sponge, hot water and washing up liquid to clean the
cooking plates.

Do

o Read the instructions carefully, common to different versions depending on the accessories supplied
with your appliance, and keep them within reach.

« Before first use remove all packaging materials, stickers and accessories from the inside and the
outside of the appliance.

o Fully unwind the power cord before plugging in the appliance.

o If it is necessary to use an extension lead ensure that it is of suitable construction and power rating,
with an earth connection; take all necessary precautions to prevent anyone tripping over an extension
cord.

o This appliance is designed to function on AC current only. Before using it for the first time, check that
your mains supply voltage matches that indicated on the appliance data plate.

» Any connection error may cause irreversible damage and will invalidate your guarantee.

 Always plug the appliance into a socket outlet with an earth connection.

« Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a country other than that in which it
is purchased, have it checked by an Approved Service Centre.

« If an accident occurs, rinse the burn immediately with cold water and call a doctor if necessary.

« On first use, wash the plates (follow paragraph Cleaning), pour a little cooking oil onto the plates and
wipe with a soft cloth.

« Position the power cord carefully, whether an extension is used or not, so that guests can move freely
around the table without tripping over it.

« Cooking fumes may be dangerous for animals which have a particularly sensitive respiratory system,
such as birds. We advise bird owners to keep them away from the cooking area.

o Always keep the appliance out of the reach of children.

o Ensure that the plates are stable, well positioned and correctly clipped to the appliance. Only use the
plates provided with the appliance or bought from an Approved Service Centre.

» Always use a wooden or plastic spatula to avoid damaging the cooking plate.
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Do not

Do not use the appliance outside.

« Never leave the appliance unattended when in use.

« Never leave the appliance plugged in when not in use.

« To prevent the appliance from overheating, do not place it in a corner or below a wall cupboard.

« Never place the appliance directly on a fragile surface (glass table, tablecloth, varnished furniture,
etc.) or on a soft surface such as a tea-towel.

« Never disconnect the plug by pulling on the power cord.

o Inspect the appliance and power cord for signs of wear or damage prior to connecting to the power

supply.
m » Do not use your appliance if it does not operate correctly, if it has been damaged or if the power
cord or plug is damaged. To maintain safety, these parts must be replaced by an Approved Service
Centre.
« Any intervention other than normal cleaning and maintenance by the customer must be performed
by an Approved Service Centre.
« Never place the appliance under a cupboard attached to a wall or a shelf or next to inflammable
materials such as blinds, curtains or wall hangings.
« Never place the appliance on or near hot or slippery surfaces; the power cord must never be close
to or in contact with hot parts of the appliance, close to a source of heat or resting on sharp edges.
« Do not use metal utensils on the appliance plates to handle food (peaks, forks ..)
Do not place cooking utensils on the cooking surfaces of the appliance.
 Never cut food directly on the plates.
«Do not use metal scourers or scouring powders to avoid damaging the cooking surface (non-stick
coating).
« Do not move the appliance when in use or as long as it is hot; allow it to cool down completely before
you clean and store it.
Do not carry the appliance by the handle or metallic wires.
« Never run the appliance empty.
Do not use aluminium foil or other objects between the plate or the grill and the food being cooked.
«Never handle the grease collection tray when the appliance is hot. If the grease collection tray
becomes full during cooking, allow the appliance to cool before emptying it.
Do not place the hot plate under water or on a fragile surface.
« To prevent damage to the plates, only use them on the appliance for which they were designed (e.g.,
do not place in an oven, on the gas ring or electric hot-plate, etc.).
« To preserve the non-stick properties of the coating, avoid excessive pre-heating with the appliance
empty.
o The plates should never be handled when hot.
Do not cook food in aluminium foil.
« To avoid spoiling your appliance, do not use flambé recipes in connection with it at any time.
«Never immerse the appliance, its power cord or plug in water or any other liquid. They are not
dishwasher safe.
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Advice/information

« Thank you for buying this appliance, which is intended for domestic use only.

« For your safety, this appliance conforms to all applicable standards and regulations (Low Voltage
Directive, Electromagnetic Compatibility, Food Compliant Materials, Environment, ...).

« On first use, there may be a slight odour and a little smoke during the first few minutes.

» Our company has an ongoing policy of research and development and may modify these products
without prior notice.

Do not consume foodstuff that comes into contact with the parts marked with Xlogo.

Instructions for use

Explanatory drawings are at the end of this leaflet. @

o Place your appliance on a flat, horizontal, stable and heat-resistant work surface, away from water
splashes.

o Check that the plates are well positioned and clipped (Fig. 4-7).

o Plug the cord into the mains.

Do not forget to place a small container (saucer or plate not included) under the drip channel of your
plates to collect any juices that might run off.

o The red indicator light will come on and remain lit, showing that the appliance is powered on.

o Set the thermostat to the desired position (see cooking guide).

o Pre-heat the appliance for 5-10 minutes.

« Depending on the model, the device may have a switch.It’s indicator lights to indicate the power
is on. A second heating red light turns on and off when the desired temperature is reached (5-10
minutes).

o After pre-heating, the appliance is ready for use.

» Open the appliance and carefully pour the batter on the lower cooking plate or on the two plates if
you use the barbecue function (fig.11 & 20).

o As the appliance is not reversible, in grill function always put food on the lower plate.

o Leave the preparations to cook for the desired time (see cooking guide).

* When cooking is complete, put the thermostat in Min position.

« Turn off the appliance by pressing the switch: the lights will turn off depending on model.

« Unplug the appliance.

o Leave to cool for at least 2 hours in the position used for cooking.

Cleaning

o Check that the appliance is cooled and disconnected before cleaning.

» The appliance and its power supply cord must not be put in the dishwasher.

» The plates are dishwasher safe.

 The heating coil is not to be cleaned. If it is really dirty, wait until it has cooled down and wipe with
adry cloth.

Environment

Environment protection first!
® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
= D | eqve it at a local civic waste collection point.
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BEZPECNOSTNi POKYNY

BEZPECNOSTNIi OPATRENI

« Tento pfistroj je uren vyhradné pro neprofesionalni a
nekomercni pouziti. Neni urlen pro poutziti v nasleduijicich
pfipadech, na které se nevztahuje zaruka:

-pouzivani v kuchynskych koutech vyhrazenych
pro personal v obchodech, kancelafich a v jiném
profesiondlnim prostiedi,

- pouzivani na farmach,

- pouzivani zakazniky hoteld, moteld a jinych zafizeni
ubytovaciho typu,

- pouzivani v pokojich pro hosty.

« Tento pfistroj neni urcen k tomu, aby ho pouzivaly osoby
(v€etné déti), jejichz fyzické, smyslové nebo dusevni
schopnosti jsou snizené, nebo osoby bez patfi¢nych
zku$enosti nebo znalosti, pokud na né nedohlizi osoba
odpovédna za jejich bezpecnost nebo pokud je tato
osoba predem nepoucila o tom, jak se pfistroj pouziva.
Na déti je treba dohlizet, aby si s pfistrojem nehraly.

« Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let véku a
osoby bez dostatecnych zkusSenosti a znalosti nebo s
omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, pokud v3ak byly proskoleny a informovany o
pouzivani pfistroje bezpecnym zplsobem a uvédomuiji si
mozna rizika. Déti si nesméji hrat s pfistrojem. Cisténi a
uzivatelskou udrzbu nesméji provadét déti do 8 let, starsi
déti jen pod dozorem.

Spotfebi¢ a jeho napajeci kabel skladujte mimo dosah

détido 8 let.
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« A\ Jestlize je pristroj zapnuty, néktery ¢asti mohou byt
horké.

Nesahejte na horké plochy pfistroje.

« Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby fungoval ve spojeni
s externim ¢asovym spinacem nebo se zvlastnim dalkove
ovladanym systémem.

« Jestlize napdjeci kabel tohoto pfistroje je poskozeny, z
bezpecnostnich divodu jej musi vyménit vyrobce, jeho
servisni oddéleni nebo osoba se srovnatelnou kvalifikaci. 0Cs |

« Varné plochy myjte houbickou, teplou vodou a saponatem
na nadobi.

Co délat

« Pozorné si prectéte a ulozte na dosah ruky pokyny v tomto navodu, ktery jsou spole¢né pro rizné
verze podle pfislusenstvi dodaného s timto pfistrojem.

« Zvnitini i vnéjsi strany pfistroje odstrante viechny obaly, samolepky nebo riizna pfislusenstvi.

« Pfed zapojenim zafizeni Uplné odvirite napéjeci kabel.

« Pouzivate-li prodluzovaci kabel, musi mit minimalné stejny prlfez a uzemnénou zasuvku a je tieba
provést veskerd nezbytna bezpecnostni opatteni, aby nikomu nepiekazel.

+ Piistroj zapojujte pouze do uzemnéné zasuvky.

« Jestlize dojde k popéleni, ihned dejte popalené misto pod studenou vodu a v pfipadé potieby
privolejte lékare.

« Ujistéte se, Ze elektricka instalace odpovida piikonu a napéti, které jsou uvedeny na spodni strané
pfistroje.

- Pfed prvnim pouzitim umyjte nddoby (viz odstavec Ciéténi), pottete kapkou oleje a vytfete jemnym
hadiikem.

« Pozor na umisténi napéjeci $nary s prodluzovaci sitirou nebo bez ni, ucinte veskera nezbytna
bezpecnostni opatieni, aby nebranila pohybu lidi u stolu a aby nikomu neprekézela.

« Vypary uvolfiované pfi vafeni mohou byt nebezpecné pro néktera zvifata, ktera maji velice citlivy
respiracni systém, jako jsou ptaci. Majiteliim ptak doporucujeme, aby je umistili mimo kuchyn.

« Pfistroj ukladejte mimo dosah déti.

+ Zkontrolujte, zda jsou nadoby stabilni, spravné umisténé a pfipnuté k zafizeni. Pouzivejte pouze
nadoby dodané se zafizenim nebo zakoupené v autorizovaném servisnim stredisku.

« Pouzivejte vzdy plastovou nebo dievénou stérku, abyste neposkodili grilovaci desky.
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Co nedélat

« Spotrebi¢ nepouzivejte venku.
« Pfistroj nikdy nepouZivejte bez dozoru.
« Nikdy nezapojujte do sité pistroj, ktery nepouzivate.
« Pistroj nedavejte do rohu nebo ke sténé, aby se neprehfival.
« Pristroj nikdy nepokladejte piimo na kiehky nebo choulostivy podklad (sklenény stdl, ubrus, lakovany
nabytek...). NepouZivejte pruzny podklad, jako je napfiklad pryzové krytina.
« Pristroj nikdy nepoklddejte pod nabytek pfipevnény ke sténé nebo na policku nebo do blizkosti
vznétlivych materiald, jako jsou rolety, zaclony, zavésy.
« Neumistujte pfistroj na kluzké nebo teplé plochy ani do jejich blizkosti; nikdy nenechavejte kabel viset
nad zdrojem tepla (varné plotny, sporék...).
« Nepouzivejte kovové nacini na deskach pfistroje pro manipulaci s potravinami (jehly, vidlicky...)
+ Na zahfivané plochy pfistroje nepoklédejte kuchyrnské nécini.
« Nekrajejte potraviny pfimo na deskach.
« Nikdy nepouzivejte draténku ani prasek k cidéni, abyste neposkodili povrch pro tepelnou tpravu
(napf.: neprilnavou vrstvu proti pripeceni, ...).
« Pistroj béhem pouzivani nepfemistuijte.
« Zafizeni nepfenésejte za rukojet ani za kovové draty.
+ Pristroj nikdy nepouzivejte naprazdno.
« Nepouzivejte hlinikovou folii nebo jiné pfedméty mezi deskou a jidlem, ktery pfipravujete.
« V priibéhu peceni nevyjimejte zasobnik na odkapavani tuku. Jestlize se béhem peceni naplni zasuvka
na odkapavani tuku, nechte pfistroj pied jejim vyprazdnénim vychladnout.
+ Horké nadoby nedavejte do vody ani na citlivé plochy.
+ Nadoby pouZivejte pouze se zafizenim, pro které jsou urceny, abyste zamezili jejich poskozeni (napf.
nedévejte je do trouby, na plynovy nebo elektricky sporak, apod.).
« V zajmu zachovani vlastnosti vrstvy s nepfilnavym povrchem nenechavejte pfistroj pfilis dlouho zap-
nuty naprazdno.
« Nikdy nesahejte na horké desky.
« Nepecte potraviny zabalené v pergamenovém papiru nebo v alobalu.
« Abyste zabranili jakémukoli poskozeni vyrobku, nikdy na ném nepfipravujte flambované pokrmy.
« Pristroj a Siidru nikdy neponofujte do vody. Nedavejte je do mycky nadobi.

Rady/Informace

« Dékujeme Vam, Ze jste si koupili tento pfistroj, ktery je urcen vyhradné na neprofesiondlni a
nekomercni pouziti.

« V zajmu vasi bezpecnosti je tento pistroj ve shodé s pouZitelnymi normami a predpisy (Smérnice
o nizkém napéti, Elektromagnetické kompatibilité, Materidlech v kontaktu s potravinami, Zivotnim
prostiedi...).

« Pii prvnim pouziti se béhem prvnich minut mize objevit mirny zapach a koutr.

« Nase spolecnost si vyhrazuje pravo kdykoliv v zéjmu spotiebitele zménit vlastnosti nebo pouzité dily
téchto vyrobku.

« Jakékoliv potraviny v tekutém nebo pevném stavu, ktery se dostanou do kontaktu s dily oznacenymi
logem X nelze konzumovat.
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Navod k pouziti

Vysvétlujici obrazky jsou na konci této brozury.

« PoloZte spotfebi¢ na rovnou, vodorovnou, stabilni a tepelné odolnou pracovni plochu v dostate¢né
vzdalenosti od postrikani vodou.

« Zkontrolujte, Ze desky jsou dobfe umisténé a pfipnuté (obr. 4-7).

« Napéjeci $iitiru zapojte do elektrické sité.

« Nezapomente umistit maly zasobnik (talitek nebo talif nejsou soucasti dodavky) pod odtokovy kandl,
aby shromazdil viechny $tavy, které by mohly vytéct.

- Cervena kontrolka se rozsviti a zstane svitit, kdyz je pfistroj zapnuty.

« Nastavte termostat do pozadované polohy (viz pokyny pro pfipravu pokrm).

« Predehfejte spotfebic po dobu 5-10 minut.

« Zafizeni mUze mit prepinac v zévislosti na modelu. Jeho kontrolky se rozsviti pro indikaci pfipojeni
napajeni. Druhé topné Cervené svétlo se zapind a vypina, kdyz se doséhla pozadované teplota (5-10
minut).

« Po piedehfiti je pistroj pfipraven k pouziti.

« Oteviete piistroj a opatrné nalijte tésto na spodni varnou desku nebo na dvé desky, pokud pouZzijete
funkci grilovani (obr. 11 a 20).

« Kdyz pfistroj neni oboustranny, vzdy dejte jidlo na spodni desku ve funkci grilu.

« Nechte pokrm vafit pozadovanou dobu.

« Vypnéte spottebic stisknutim vypinace: kontrolky zhasnou v zavislosti na modelu.

« Pristroj odpojte od sité.

+ Nechte pfistroj alespon 2 hodiny vychladnout v poloze pro peceni.

Pouziti

« Zkontrolujte, zda je pfistroj studeny a odpojeny pred cisténim.

« Zafizeni a napdjeci $nidra se nesmi myt v mycce na nadobi.

« Plotny tuku Ize myt v mycce.

« Topné téleso se nemyje. JestliZe je silné udpinéné, pockejte az zcela vychladne a otfete jej suchym
hadrikem.

Zivotni prostredi

Podilejme se na ochrané Zivotniho prostredi!
@ Vas pristroj obsahuje ¢etné materiély, ktery |ze zhodnocovat nebo recyklovat.
O Svéite jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, schvalenému servisnimu stiedisku, kde s nim
bude nalozeno odpovidajicim zptisobem.
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BIZTONSAGI TANACSOK

FONTOS FIGYELMEZTETESEK

« Ez a késziilék kizarélag haztartasbeli hasznalatra
alkalmas. Nem alkalmas az aldbbiakban felsorolt
hasznélatokra, amelyekre a garancia nem terjed ki:
-boltok, iroddk és egyéb munkahelyek alkalmazottai

szamara fenntartott konyhakban torténé hasznalatra,
- gazdasagokban torténd hasznalatra,
- hotelek, motelek és egyéb szallashelyek ligyfelei altali
HU hasznalatra,
- vendégszobakban torténd hasznalatra.

« Tilos a késziléket olyan személyeknek haszndlnia
(beleértve a gyerekeket is), akiknek fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességei korlatozottak, valamint olyan
személyeknek, akik nem rendelkeznek a késziilék
hasznalatara vonatkoz6 gyakorlattal vagy ismeretekkel.
Kivételt képeznek azok a személyek, akik egy
biztonsagukért felelés személy altal vannak feltigyelve,
vagy akikkel ez a személy el6zetesen ismertette a
készllék hasznélatdra vonatkozd utasitasokat. Ajanlott
a gyerekek felligyelete, annak érdekében, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

« Ezakészlilék 8 éves vagy iddsebb koru gyermekek altal is
hasznalhato, tovabba csokkentett fizikai, érzékszervi
vagy gyengébb mentalis képességekkel rendelkezd, illetve
tapasztalatlan személyek altal is, ha azok feliigyelve vannak
és kaptak Utmutatast a késztilék biztonsagos kezelésérdl,
valamint megértették a vele jaro veszélyeket. A gyerekek
ne jatsszanak a készulékkel! A tisztitast és a karbantartast
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nem végezhetik 8 évnél fiatalabb gyermekek és az
idésebbek is csak felligyelet mellett. Tartsa a késziiléket
és a kabelt tavol a 8 évnél fiatalabb gyermekektdl.

« A A hozzéiférhet6 fellletek h6mérséklete magas lehet a
késziilék mukodésének ideje alatt. Ne érintse meg a
késziilék felforrédsodott fellileteit.

« A késziilék nem alkalmas kiilsé id6zitével vagy kilonalld
tavvezérld rendszerrel valé mikodtetésre.

«Ha a készllék kabele sérilt, azt a gyartonak, az
ugyfélszolgalat alkalmazottjanak vagy hasonlé‘m
képzettséggel rendelkez6 személynek kell kicserélnie a
veszély elkeriilése érdekében.

« A stitélapok tisztitasara hasznaljon szivacsot, meleg vizet és
mosogatoszert.

Mit tegyen

« Olvassa el figyelmesen ezen Utmutatoban dsszefoglalt utasitdsokat, és tartsa ezeket kézligyben. Ezek
mindegyik verzidra érvényesek, a késziilékhez rendelt tartozékoktdl fiiggden.

« Tavolitsa el az 8sszes csomagoldanyagot, matricat és tartozékot a késziilék kiilsejérdl és belsejébdl.

« Teljesen tekerje le a tapkdabelt, miel6tt bedugna.

+ Amennyiben toldé kébelt hasznal, igy ennek a keresztmetszetének legaldbb megegyezének
kell lenni, és a csatlakozd aljzat is leféldelve kell, hogy legyen; tegyen meg minden sziikséges
ovintézkedést annak megel6zésére, hogy barki belebotolhasson.

+ A késziiléket minden esetben kizérélag féldelt csatlakozoaljzatba dugja.

« Ha baleset torténik, az égési sebet azonnal tartsa hideg viz ala, és szlikség esetén hivjon egy orvost.

« Bizonyosodjon meg arrdl, hogy elektromos felszerelése kompatibilis a készilék aljan feltiintetett
aram- és feszliltségértékekkel.

« Az elsé hasznalat el6tt mossa le a lapokat (kévesse a Tisztitas paragrafust), toltson egy kevés olajat a
lapokra és tordlje le egy puha torléruhéval.

« Vigyazzon a hosszabbitoval elldtott vagy hosszabbito nélkili tapkabel elhelyezésére! Tegyen meg
minden sziikséges dvintézkedést, hogy ne akadalyozza az asztal koriili forgalmat, és senki ne botoljon
meg benne.

« A stitéskor felszabadulo fiistok veszélyesek lehetnek az olyan éllatokra nézve, amelyek kiilonésen
érzékeny légzérendszerrel rendelkeznek, mint amilyenek példaul a madarak. A madartulajdonosoknak
javasoljuk, hogy tartsak tavol az dllatokat a siitési tertilettdl.
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+ A késziiléket gyermekektdl tévol taroljal

+ Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a siitélapok stabilan allnak, megfelelé poziciéban vannak, és jol
rogziiltek a késziilékhez. Kizérolag a késziilékhez mellékelt, vagy Hivatalos Szervizkdzpontban
vésarolt siitélapokat hasznaljon.

« Afézélap boritdsanak megdrzése érdekében mindig miianyag vagy fa forgatélapatot hasznaljon.

Mit ne tegyen

+ Ne hasznalja a késziiléket kiiltéren.

« Soha ne hagyja a készliléket feltigyelet nélkiil miikodés kozben.

« Hasznalaton kiviil soha ne csatlakoztassa a késziiléket.

« A késziilék tulmelegedésének megelézése érdekében ne helyezze azt a sarokba vagy kozel a falhoz.

« Soha ne helyezze a késziiléket kdzvetleniil érzékeny fellletre (Uivegasztal, asztalteritd, lakkozott bator
stb.). Kerilje a késziilék puha fellileten torténd hasznalatat, mint amilyen példaul a viaszos teritd.

« Soha ne helyezze a késziiléket falra szerelt butor vagy polc ald, gyulékony anyagok kézelébe, mint
wamilyenek a sotétitdk, a fliggonyok vagy a falikarpitok.
« Ne tegye a késziiléket cstiszos vagy forro fellletre, ezek kozelébe; soha ne hagyja a csatlakozo

kabelt héforras felett 16gni (f6z6lapok, gaztiizhely stb.).

« Ne hasznaljon fém eszkozoket a késziilék stitGlapjain az étel forgatasahoz (hegyes eszkoz, villa stb.).

« A stitGfelszereléseket ne helyezze a készulék sttéfelleteire.

+ Ne vagja fel az ételt kozvetlendil a siitélapokon.

« Soha ne hasznaljon fémszivacsot, vagy suroldport a fozéfellilet (tapadasmentes bevonat,...) sériilésé-
nek elkeriilése érdekében.

+ Miikodés kdzben ne mozditsa el a késziiléket.

« Ne szallitsa a késziiléket a fogantyujanal, vagy a vezetékeinél fogva.

« Soha ne mUikodtesse tresen a készuléket.

« A f6zés soran ne hasznaljon aluminium félit vagy egyéb targyat a stitélap és az élelmiszer kozott.

« A sutés ideje alatt soha ne vegye ki a zsirgy(ijté talcat. Ha a zsirgyjté télca megtelik a siités ideje alatt,
a kitirités el6tt hagyja lehdilni a késziiléket.

« Aforro sutélapot ne tartsa viz ala, és ne helyezze torékeny feliiletre.

« A sutélapok karosodasanak megelézése érdekében, ezeket kizérélag a hozzajuk tervezett készilékkel
hasznélja (pl. ne helyezze siit6be, gaz- vagy elektromos fézélapra stb.).

« Annak érdekében, hogy megdrizze a bevonat tapaddsmentes tulajdonsagait, keriilje az tres készilék
tulzott elémelegitését.

+ Alapokat soha ne fogja meg melegen.

+ Ne stisse az ételt alufoliaban.

« Atermék karosodasanak elkertilése érdekében soha ne hasznalja flambirozott receptek elkészitésére!

« Soha ne meritse vizbe a késziiléket és annak kabelét. Ezek az alkatrészek nem tisztithatok mosogatoé-
gépben.
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Tanacsok/Informacio

« Koszonjik, hogy ezt a késziiléket valasztotta, amely kizardlag haztartasi hasznalatra lett tervezve.

« Az On biztonséga érdekében ez a termék megfelel a hatalyban évé szabélyozasoknak (alacsonyfeszii-
Itségre, Elektromégneses Kompatibilitasra, Elelmiszerrel érintkezé anyagokra, Kérnyezetvédelemre
stb. vonatkoz6 irdnyelvek).

« Els6 hasznalatkor eléfordulhat, hogy az elsé néhany percben a késziilék enyhe szagot és némi fiistot
bocséat ki.

« A fogyaszté érdekében cégiink fenntartja jogat ezen termékek jellemzéinek illetve 6sszetevéinek
minden el6zetes bejelentés nélkiili modositasara.

« Tilos barmely olyan szilard vagy folyékony élelmiszer fogyasztasa, amely az X logéval ellatott ré-
szekkel érintkezik.

Hasznalati utasitas

Magyarazo rajzok a hasznalati utasitas utolsé oldalain.

« A késziiléket sima, vizszintes, stabil és hdallo munkafellletre helyezze, csobband viztél tavol.

« Ellendrizze, hogy a stitélapok megfeleléen vannak-e behelyezve, és régziiltek-e (4-7. dbra).

« Csatlakoztassa a kabelt az aljzatba.

« Ne felejtsen el egy kis edényt (A télka és a tanyér nem tartozék) a léelvezetd nyilas ala helyezni, hogy
0sszegytjthessen minden folyadékot, mely szétfolyna.

« A piros jelz6lampa felgyullad és vilagit, amely azt mutatja, hogy a készilék aramellatés alatt van.

« Allitsa a termosztatot a kivant poziciéba (lasd a siitési Gtmutatot).

« Melegitse el6 a késztiléket 5-10 percig.

« A modelltél figgden a készilék kapcsoldval rendelkezhet. A jelz6lampa vilagit, annak jelzésére,
hogy be van kapcsolva. A masodik fiités jelzélampa bekapcsol, majd ki, ha a késziilék eléri a kivant
hémérsékletet (5-10 perc).

+ Az elémelegitést kovetden a késziilék készen éll a hasznélatra.

« Nyissa fel a késziiléket, és dvatosan toltson vajat az also stit6lapra, vagy a két stitélapra, ha grillezd
funkciét hasznélja (11-20. &bra).

+ Mivel a késziilék nem megfordithato, ezért grillezé funkcioban mindig helyezzen ételt az alsé
sttélapra.

« Hagyja siilni az ételt a kivant ideig, hiizza ki a késziilék csatlakozédugaszat.

« A stités végeztével allitsa a termosztatot a legkisebb hdmérsékletre.

« Kapcsolja ki a késziiléket a kapcsolé megnyomaséval: a lampak modelltdl figgden kapcsolnak.

« Huzza ki a késztilék csatlakozodugaszat.

+ A késziiléket hagyja hdilni minimum 2 érén keresztiil a siités sordn hasznalt poziciéban.

Tisztitas

« Tisztitas el6tt, gy6z6djon meg arrdl, hogy az eléggé lehdilt és dramtalanitott.
+ A késziilék és ennek tapkabele nem tisztithaté mosogatogépben.

« A stit6lapok mosogatdgépben moshatok.

+ Azellendllds nem tisztitandd. Ha valéban bepiszkolddik, varja meg amig teljesen lehdil és dorzsélje at
egy szaraz torléruhaval.

Kornyezet

Vegyiink részt a kornyezetvédelemben.
@ Késziiléke tobb olyan anyagot tartalmaz, amely értékesithetd, ujrafeldolgozhatd.
mmm D Adja be gydjtShelyre, vagy ha kézelében nincs, akkor jovahagyott szervizhelyre, ahol
megfeleld médon bannak vele. 45



ZALECENIA BEZPIECZENSTWA

WAZNE WSKAZOWKI

« Urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do uzytku w gos-
podarstwie domowym. Nie jest przeznaczone do uzytku w
nastepujacych warunkach, nieobjetych gwarancja:

- kaciki kuchenne dla pracownikéw w sklepach, biurach i
innych srodowiskach profesjonalnych,

- domki letniskowe/dziatki

- uzytkowanie przez klientéw hoteli, moteli i innych
obiektéw o charakterze mieszkalnym,

- obiekty typu “pokoje goscinne”.

» Urzadzenie to nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w
tym przez dzieci), ktorych zdolnosci fizyczne, sensoryczne
lub umystowe s3 ograniczone, ani przez osoby nie
posiadajace odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy,
chyba ze osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo na-
dzoruje ich czynnosci zwigzane z uzywaniem urzadzenia lub
udzielitaim wczesniej wskazéwek dotyczacych jego obstugi.
Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie wykorzystywaty urzadzenia
do zabawy.

« Urzadzenie nie powinno by¢ uzytkowane przez dzieci ponizej
8 roku zycia, oraz osoby ktore sa uposledzone fizycznie
lub umystowo, jak réwniez przez osoby nie posiadajace
doswiadczenia i wiedzy, z wyjatkiem przypadkow, kiedy
znajduja sie one pod opieka osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo lub zostaty przez nig poinstruowane w
zakresie uzytkowania urzadzenia. Dzieci nie moga bawic
sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie
moze by¢ przeprowadzana przez dzieci ponizej 8 roku zycia,
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chyba ze sg one nadzorowane przez osoby odpowiedzialne za
ich bezpieczenstwo.

Przechowuj urzadzenie i przewdd z dala od dzieci ponizej 8
lat.

« A Temperatura dostepnych powierzchni dziatajacego
urzadzenia moze byc¢ wysoka.

Nie dotykac goracych powierzchni urzadzenia.

« Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi z uzyciem
zewnetrznego regulatora czasowego lub systemu zdalnego
sterowania.

- Jesli kabel zasilajacy urzadzenie jest uszkodzony, ze
wzgledow bezpieczenstwa musi on zosta¢ wymieniony
przez producenta, autoryzowany serwis lub osobe
posiadajaca podobne, odpowiednie uprawnienia.

« Aby wyczysci¢ ptyty grzejne, uzy¢ gabki, cieptej wody i
ptynu do mycia naczyn.

Nalezy

+ Nalezy uwaznie przeczytac i przechowywac w podrecznym miejscu instrukcje, wspdlne dla poszczegoinych
wersji urzadzenia, sprzedawanych z réznym wyposazeniem dodatkowym.

« Zdjac¢ wszystkie opakowania, naklejki i dodatkowe akcesoria znajdujace sie zaréwno na zewnatrz jak i
wewnatrz urzadzenia.

« Catkowicie rozwinac przewdd zasilajacy przed podtaczeniem.

« Jezeli uzywasz kabla przedtuzajacego, to musi on mie¢ co najmniej taki sam przekréj i gniazdo wtyczkowe
z uziemieniem; nalezy przedsiewzia¢ niezbedne srodki ostroznosci, aby nikt sie w niego nie zaplatat.

+ Nalezy podtaczac urzadzenie jedynie do gniazda z wbudowanym uziemieniem.

« Wrazie wypadku, natychmiast pola¢ oparzone miejsce zimng wodg, a w razie potrzeby wezwac lekarza.

« Sprawdzi¢, czy instalacja elektryczna jest kompatybilna z napieciem i natezeniem wskazanym na spodzie
urzadzenia.

« Przed pierwszym uzyciem, umy¢ plyte lub plyty (patrz akapit Czyszczenie), nala¢ odrobine oleju na ptyte
lub ptyty i wytrzec je miekka szmatka.

« Zwrdci¢ uwage na utozenie kabla, bez wzgledu na to czy korzystamy z przedtuzacza czy nie. Zachowac
wszelkie $rodki ostroznosci tak, aby zadna osoba nie zaplatata sie w kabel.

+ Dym z pieczenia moze by¢ niebezpieczny dla zwierzat majacych szczegélnie wrazliwy uktad oddechowy,
np. dla ptakow. Whascicielom ptakdéw zalecamy trzymanie ich z dala od kuchni.
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+ Urzadzenie ustawi¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

« Upewnic sig, ze plyty sa stabilne, dobrze ustawione i zamocowane na urzadzeniu. Uzywac wytacznie ptyt
dostarczonych wraz z urzadzeniem lub zakupionych w autoryzowanym serwisie.

« Aby zachowac zewnetrzng powierzchnie plyty grzejnej w dobrym stanie, zawsze uzywac szpatutki plasti-
kowej lub drewnianej.

Nie nalezy

+ Nie uzywac urzadzenia na zewnatrz.
« Nigdy nie pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru.
« Nigdy nie wiaczac urzadzenia, ktdre nie jest uzywane.
+ Aby nie dopuscic¢ do przegrzania urzadzenia, nie ustawia¢ go w rogu ani przy scianie.
« Nigdy nie uzywac urzadzenia ustawionego bezpo$rednio na delikatnej podstawie (szklany stét, obrus,
meble lakierowane...). Unika¢ stosowania elastycznych podktadek (gumowych, plastikowych).
« Nigdy nie umieszcza¢ urzadzenia na meblu zamocowanym do $ciany ani na pétce, badz tez w poblizu
materiatéw palnych, takich jak zaluzje, zastony, tkaniny obiciowe.
+ Nie ustawia¢ urzadzenia na ptaskich lub goracych powierzchniach lub w ich poblizu; nigdy nie
dopuszcza¢ do zwisania przewodu nad nagrzang powierzchnia (ptyta kuchenna, kuchenka gazowa...).
+ Nie uzywaj metalowych przyrzadéw na plytkach urzadzenia do przygotowania potraw (ostrych
szczypcow, widelcow...).
+ Nie ktaé¢ przyboréw kuchennych na ptytach grzejnych urzadzenia.
« Nie kroi¢ produktow bezposrednio na ptytach.
« Nie stosowac drapakéw metalowych, ani proszku do szorowania, aby nie uszkodzi¢ powierzchni grzewc-
zych (powtoki zapobiegajacej przywieraniu...).
« Nie przenosic urzadzenia w trakcie uzytkowania.
+ Nie podnosic¢ urzadzenia za raczke ani za metalowe kable.
« Nigdy nie uzywac pustego urzadzenia.
« Podczas grillowania, na urzadzeniu nie nalezy ktas¢ aluminium ani zadnych innych materiatow.
« Nie wysuwac szufladki na thuszcz w czasie pieczenia. Jesli szufladka na ttuszcz napetni sie podczas pieczenia,
przed opréznieniem jej nalezy odczekac az thuszcz wystygnie.
« Nie zanurzac rozgrzanej ptyty w wodzie, ani nie ustawiac jej na delikatnej powierzchni.
« Aby nie dopusci¢ do uszkodzenia plyt, uzywac ich tylko z tym urzadzeniem, do ktdrego sg przeznaczone
(np. nie wktadac ich do piekarnika, nie ustawiac na palniku gazowym lub na elektrycznej ptycie grzejnej itd.).
« Aby zachowac wiasciwosci antyadhezyjne powtoki, nie dopuszczac do zbyt dtugiego nagrzewania sie pus-
tego urzadzenia.
+ Nigdy nie dotykac goracych plyt.
« Nie uzywac papieru do pieczenia.
+ W celu unikniecia jakiegokolwiek uszkodzenia produktu, nie wolno przygotowywac na nim dan ptonacych.
« Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia i kabla zasilajacego w wodzie. Nie wktada¢ do zmywarki do naczyn.

Informacje

« Dziekujemy za zakup urzadzenia. Jest ono przeznaczone wytacznie do uzytku domowego.

« Dla bezpieczenstwa uzytkownika, urzadzenie to jest zgodne z odpowiednimi normami i przepisami
(dyrektywa dotyczaca niskich napie¢, zgodnosci elektromagnetycznej, materiatéw majacych stycznos¢ z
zywnoscia, dyrektyw dotyczacych ochrony $rodowiska...).

« Przy pierwszym uzyciu, w ciggu pierwszych minut uzytkowania z urzadzenia moze wydzielac sie delikatny
zapach i dym.
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« Nasza firma zastrzega sobie prawo do modyfikowania w kazdej chwili, z mysla o uzytkowniku, parametréw
lub komponentéw swoich urzadzen.

+ Produkty spozywcze ptynne lub state majace kontakt z czesciami oznaczonymi znakiem X nie nadaja sie
do spozycia.

Instrukcja obstugi

llustracje znajduja sie na koricowych stronach instrukgji.

« Postaw urzadzenie na pfaskiej, pionowej, stabilnej i odpornej na wysokie temperatury powierzchni,
chroniac przed zachlapaniem woda.

« Sprawdz, czy plytki s odpowiednio ustawione i zamocowane (Rys, 4-7)

+ Podtaczy¢ kabel do pradu.

+ W celu zebrania sokdéw i ttuszczy wyciekajacych z przygotowywanej potrawy nalezy umiesci¢ tacke
ociekowa pod (podstawka ani ptytka nie zataczone) kanatem sciekowym urzadzenia.

« Czerwona kontrolka Swietina zapali sig i bedzie sie swieci¢, sygnalizujac, ze urzadzenie jest podtaczone do
zasilania.

« Nastawic¢ termostat na zadane ustawienie (patrz czesci, Pieczenie - przewodnik”).

+ Rozgrzewac urzadzenie przez 5-10 minut.

« Wzaleznosci od modelu, urzadzenie moze posiadac przetacznik. Jego kontrolka zapala sig, sygnalizujac
podtaczenie do zasilania. Druga czerwona kontrolka grzania zapala sie i gasnie, gdy zostanie osiggnieta
zadana temperatura (po 5-10 minutach).

« Po fazie podgrzania, urzadzenie jest gotowe do uzytku.

« Otworz urzadzenie i ostroznie widz ciasto na dolng ptytke lub na dwie plytki, jesli uzywasz funkcji grilla (Rys.
111 20).

« Urzadzenie nie jest odwracalne, nalezy wiec zawsze wkiadac potrawy na dolng plyte przy uzywaniu funkgji grilla.

« Zostawi¢ potrawy w urzadzeniu na odpowiedni czas przyrzadzania.

« Pod koniec gotowania przekreci¢ termostat na pozycje mini.

« Wylacz urzadzenie weiskajac przycisk: kontrolka wytaczy sie w zaleznosci od modelu.

« Wylaczy¢ urzadzenie.

« Pozostawi¢ urzadzenie do wystygniecia przez co najmniej 2 godziny w pozycji uzytej do pieczenia.

Czyszczenie

+ Przed czyszczeniem, upewnic sie, czy urzadzenie jest zimne i odtaczone od pradu.

+ Urzadzenie wraz z kablem zasilajacym nie moze by¢ wkfadane do zmywarki do naczyn.

« Plyty mozna my¢ w zmywarce.

« Nie my¢ grzatki. Gdy sie zabrudzi, odczeka¢ do momentu jej catkowitego ostudzenia i oczysci¢ za pomoca
suchej szmatki.

Srodowisko

Bierzmy udziat w ochronie srodowiska !
® Urzadzenie to zbudowane jest z licznych materiatow nadajacych sie do powtdrnego wykorzystania
mmm  [ub recyklingu.
2 Nalezy odda¢ je do punktu zbidrki odpadow, a w przypadku jego braku do autoryzowanego se-
rwisu, w celu jego przetworzenia.
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VARNOSTNA PRIPOROCILA

POMEMBNI PREVENTIVNI UKREPI

« Naprava je namenjena samo za uporabo v gospodinjstvu.
Ni predvidena za uporabo v spodaj navedenih primerih,
katerih ne pokriva garancija:

-V kuhinjskih kotih, namenjenih osebju v trgovinah,
pisarnah in drugih sluzbenih okoljih;

- Na kmetijah,

- Za uporabo gostov v hotelih, motelih in drugih o koljih
bivalne narave,

-V prostorih, ki se uporabljajo kot sobe za goste.

« Naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (kamor

so vkljuceni tudi otroci) zzmanjsanimi fizi¢nimi, ¢utilnimi

ali dudevnimi sposobnostmi, ali oseb, ki nimajo izkusenj

Z napravo, oziroma je ne poznajo, razen Ce oseba, ki

odgovarja za njihovo varnost, poskrbi za nadzor ali za

predhodno usposabljanje o uporabi naprave. Poskrbeti

je treba za nadzor otrok, da bi zagotovili, da se ne bodo

igrali z napravo.

« To napravo lahko uporabljajo otroci starejsi od 8 let in
osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi in mentalnimi
sposobnostmi ali osebe brez znanja in izkusenj le, ¢e so
pod nadzorom ali ¢e predhodno pridobijo navodila o varni
uporabi naprave in e razumejo tveganja, ki so vkljucena
v uporabo naprave. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Ci$¢enja in vzdrzevanje naprave ne smejo opravljati otroci
razen Ce so starejsi od 8 let ali pod nadzorom.

Naprava in elektri¢na vrvica naj bosta izven dosega otrok,

ki so mlajsi od 8 let.
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+ A Med delovanjem naprave se dostopne povrsine lahko
zelo segrejejo.

Ne dotikajte se vro¢ih povrsin naprave.

« Naprava ni predvidena za vkljucitev s pomocjo zunanjega
¢asovnika ali posebnega daljinskega upravljalnika.

. Ce je kabel naprave poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, njegova sluzba za poprodajne storitve ali
podobno usposobljena oseba, da bi se izognili nevarnosti.

« Za CidCenje kuhalnih plos¢ uporabite gobico, tekoco vodo in
tekoce Cistilno sredstvo.

Svetujemo <4

« Navodila za uporabo natacno preberite in jih hranite na dostopnem mestu. Namenjena so za raz¢ine
modele, glede na prilozene dodatke.

+ Odstranite vso embalaZo, nalepke ali pribor tako z notranjosti kot z zunanjosti naprave.

« Povsem odvijte napajalni kabel, preden ga prikljuite.

- Ce uporabljate podaljek, preverite, ¢e ima najmanj enak prerez in ozemljeno vti¢nico; naredite vse,
kar je potrebno, da se ne bo nihce zapletel vanj.

« Napravo lahko prikljucite samo na ozemljeno vti¢nico.

- Ce pride do nesrece, pustite, da na opeklino tece hladna voda in po potrebi poklicite zdravnika.

« Preverite ali elektri¢na instalacija ustreza moci in napetosti, navedenima na vasi napravi.

+Pred prvo uporabo operite ploi¢i (upoitevajte navodila za Cid¢enje), na plos¢i nanesite nekoliko olja
za kuhanje in ju obrisite z mehko krpo.

« Pazite pri namescanju napajalnega kabla z ali brez podalj$ka in naredite vse, kar je potrebno, da ne bi
ovirali kroZenja gostov okrog mize in da se ne bo nihce zapletel vanj.

« Dimi, ki nastajajo pri kuhanju, so lahko nevarni za Zivali s posebej obcutljivim dihalnim sistemom, na
primer za ptice. Lastnikom ptic svetujemo, da jih umaknejo iz kuhinje.

« Napravo hranite izven dosega otrok.

« Zagotovite, da sta plos¢i stabilni, dobro namesceni in pravilno pritrjeni na napravo. Uporabljajte samo
plos¢i, ki sta dobavljeni z napravo, ali kupljeni od pooblas¢enega servisnega centra.

« Da ne poskodujete prevleke Zar plosce, vedno uporabljajte plasti¢no ali leseno lopatko.
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Kaj ne smete narediti

« Naprave ne uporabljajte na prostem.
« Nikoli ne uporabljajte naprave brez nadzora.
« Naprave nikoli ne prikljucite na omrezno napajanje, e je ne uporabljate.
- Da preprecite pregretje naprave, je ne postavite v kot ali ob zid.
« Izogibajte se mehkih podlag, kot je na primer plasti¢na podlaga.
« Nikoli ne postavljajte naprave na pohistvo, pritrjeno na zid ali na police, ali poleg gorljivih materialov,
kot so zastori, zavese, tapete.
« Naprave ne postavljate na drsece in vroce povrsine; napajalnega kabla nikoli ne puscajte v blizini vira
toplote (elektri¢na kuhalna plosca, plinski stedilnik...).
« Hrane na plo$cah naprave nikoli ne prijemajte s kovinskimi pripomocki (vilicami, prijemalkami).
+ Ne postavljajte kuhinjskega orodja na grelne povrsine naprave.
« Ne rezite hrane neposredno na ploscah.
+ Nikoli ne uporabljajte kovinske gobice in praska za drgnjenje, da ne bi poskodovali zarne povriine
(prevleke proti sprijemanju, ...).
+ Med uporabo ne premikajte naprave.
« Naprave ne prenasajte z roc¢ajem ali kovinskimi zicami.
« Nikoli ne uporabljajte naprave na prazno.
« Ne uporabljajte aluminijaste folije ali drugih predmetov med plo3¢o in hrano, ki jo kuhate.
+ Med peko ne odstranjujte posode za odtekanje maicobe. Ce je vstavek za zbiranje ma¢obe med
peko poln, pocakajte, da se izdelek ohladi in ga potem izpraznite.
« Vroce plosce ne dajajte v vodo in ne postavljajte na lomljive povrsine.
« Da bi preprecili okvaro pladnja: uporabljajte pladenj izklju¢no na podnozju, za katerega je namenjen
(na pr.: ne postavljajte ga v pecico, na plinsko ali na elektri¢no plosco...).
« Da ohranite lastnosti obloge proti sprijemanju, se izogibajte predolgemu segrevanju na prazno.
+ S plos¢ami ne smete nikoli rokovati dokler so vroce.
« Ne pecite hrane zavite v aluminijsko folijo.
« Za preprecitev razgradnje/razpada vasega izdelka nikoli ne izvajajte receptov za flambiranjem na tem
izdelku.
« Nikoli ne potapljajte naprave in njenega napajalnega kabla v vodo. Ne pomivajte jih v pomivalnem
stroju.

Nasveti/Informacije

« Hvala, ker ste kupili to napravo, ki je namenjena izklju¢no za uporabo v gospodinjstvih.

« Za zagotavljanje vase varnosti ta naprava ustreza veljavnim standardom in predpisom (direktive za
nizko napetost, elektromagnetno zdruzljivost, materiali v stiku s hrano, okolje...).

« Pri prvi uporabi lahko v prvih minutah pride do rahlega oddajanja neprijetnega vonja in dima.

+ Nase podjetje si pridrzuje pravico, da lahko v interesu uporabnikov kadarkoli spremeni tehni¢ne
podatke ali sestavne dele svojih izdelkov.

« Nobeno Zivilo, bodisi tekoce ali trdno, ki pride v stik z deli oznaceni z logotipom X, se ne sme uzivati.
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Navodila za uporabo

Pojasnila risb, ki jih najdete na koncu navodil.

« Napravo postavite na ravno, horizontalno, stabilno in toplotno odporno delovno povrsino ter stran
od morebitnih pljuskov vode.

« Preverite, da sta plosci dobro namesceni in pritrjeni (sl. 4-7).

« Priklju¢ni kabel na elektri¢cno omrezje.

+ Ne pozabite postaviti manjse posode (kroznik ali pladenj ni vklju¢en) pod izto¢no odprtino plos¢, da
tako prestrezete sok, ki bi lahko zacel teci.

+ Rdeca indikatorska lucka se vklopi in sveti, kar pomeni, da je aparat vklopljen .

« Termostat nastavite na Zeleni polozaj (glejte priro¢nik za kuhanje).

« Aparat predhodno segrejte za 5-10 minut.

+ Glede na model ima lahko naprava stikalo. Indikatorska lu¢ka naprave zasveti in tako nakaze, da je
vklopljena. Druga rdeca lucka za segrevanje se vklopi in izklopi, ko je dosezena Zelena temperatura
(5-10 minut).

« Odprite napravo in previdno nalijte maso na spodnjo kuhalno plo$co ali na obe plos¢i, ¢e uporabljate
funkcijo dvojnega zara (sl. 11 in 20).

« Odprite aparat in namestite zivila na spodnjo plosco.

« Ker naprave ni mogoce obrniti, pri uporabi funkcije enojnega Zara hrano vedno postavite na spodnjo
plosco.

+ Naj kuhar pripravlja Zeleni ¢as.

+ Ob koncu kuhanja pomaknite termostat v najnizji poloZzaj.

« Napravo izklopite s pritiskom na stikalo: lucka se bo izklopila odvisno do modela.

« Izklopite napravo iz omrezja.

« Aparat pustite najmanj 2 uri v polozaju za pecenje, da se ohladi.

Ciscenje

« Pred ¢iscenjem preverite, ali se je naprava ohladila, nato pa jo odklopite iz elektri¢cnega napajanja.

« Naprave in elektri¢ne vrvice ne smete prati v pomivalnem stroju.

« Plosce lahko pomivate v pomivalnem stroju.

« Grelec se ne cisti. Ce je zares umazan, pocakajte, da se popolnoma ohladi in ga zdrgnite s suho krpo.

Okolje

Sodelujmo pri prizadevanijih za zascito okolja!
® Vasa naprava vsebuje stevilne vredne materiale, ki se lahko reciklirajo.
O Zato jo odnesite na zbirno mesto, ¢e ga ni pa v poobladceni servisni center, kjer jo bodo ustrezno
predelali.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

VAZNA UPOZORENJA

« Aparat je namenjen iskljucivo upotrebi u domacinstvu.
Nije predviueno da se koristi :

- u kantinama u prodavnicama, kancelarijama i drugim
radnim sredinama;

- na farmama

- u hotelskim sobama, motelima i drugim rezidencijalnim
sredinama;

- U pansionima.

« Nije predvileno da aparat koriste deca niti hendikepirane

osobe. Mogu ih koristiti jedino pod nadzorom osobe koja
IEYje odgovorna za njihovu bezbednost.

Decu treba nadzirati tako da se ni u kom slucaju ne igraju

aparatom.

« Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8 godina kao
| hendikepirane osobe | lica bez iskustva | znanja samo
ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbednost ili ako su im date instrukcije o bezbednoj
upotrebi aparata | predocene moguce opasnosti. Deca
ne treba da se igraju aparatom. Cis¢enje | odrZavanje
aparata ne treba da obavljaju deca, osim ako nisu starija od
8 godina | pod nadzorom.

Drzite aparat | kabl za napajanje tako da nije deci na
dohvatu ruke, osim ako ona nisu starija od 8 godina.

« A Temperatura pristupacnih povrsina moze da bude
povisena kada aparat radi.

Nemojte da dodirujete vruée povrsine aparata.
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« Nije predviteno da se aparat aktivira spoljnim
prekidac¢em ili odvojenim sistemima daljinske komande.

« Ako je kabl za napajanje ostecen, odnesite ga u
ovlasceni servis da ga zamene.

« Za Cis¢enje ploca koristite sunder, toplu vodu i te¢nost za
pranje sudova.

Vazno

« Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu i ¢uvajte ga. Ono je zajednicko za sve modele, u zavisnosti
od pribora koji se dostavlja uz kupljeni aparat.

« Uklonite svu ambalazu, nalepnice i pribor iz unutrasnjosti ali i sa spoljnjeg dela aparata.

« Potpuno odmotajte kabl pre nego $to ga prikljucite.

« Koristite li produzni kabl, mora imati minimalno isti presek i uzemljenu uti¢nicu. Budite oprezni i
pazite da se neko ne uplete u kabl.

« Aparat ukljucujte samo u uti¢nicu sa uzemljenjem. @

« Ako dodje do nezgode, odmah pustite hladnu vodu na opekotinu i po potrebi pozovite lekara.

« Proverite da li je elektri¢na instalacija kompatibilna sa jacinom i naponom Vaseg aparata.

- Nakon prvog koris¢enja, operite grejne ploce (pogledati paragraf Cis¢enje) sipajte malo ulja na njih i
obrisite ih mekom krpom.

« Pazite na postavljanje kabla za napajanje, bez obzira na to da li se koristi produzni kabl ili ne. Pazite
da se oni koji sede oko stola ne sapletu o kabl.

« Isparenja iz kuhinje mogu da budu opasna po Zivotinje koje imaju osetljiv respiratorni sistem poput
ptica. Savetujemo vlasnicima ptica da ih udalje iz kuhinje.

« Aparat ¢uvajte spremljen van domasaja dece.

« Vodite racuna da grejne ploce budu stabilne, dobro postavljene i namestene na aparatu. Koristite
samo one ploce koje ste dobili uz aparat, ili one koje ste nabavili u ovlas¢éenom servisu.

« Da biste ocuvali oblogu grejne ploce, uvek koristite plasti¢nu ili drvenu $patulu.
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Nemojte

« Aparat nemojte da koristite napolju.
+ Nikada nemojte koristiti aparat bez nadzora.
« Nikada nemojte da prikljucujete aparat u mrezu kada se on ne koristi.
+ Da biste izbegli pregrevanje aparata, nemojte da ga postavljate u ugao ili uza zid.
« Nikada nemojte da postavljate aparat direktno na nestabilnu podlogu (sto od stakla, stolnjak, lakirani
namestaj...). Izbegavajte da koristite aparat na savitljivoj povrsini, poput museme.
« Nikada nemojte da postavljate aparat ispod namestaja koji je pricvric¢en za zid ili vise¢i ormar, u blizini
materijala koji su zapaljivi, kaosto su zavese, navlake za prozore, roletne.
« Ne postavljajte aparat na ili pored klizavih ili vru¢ih povrsina; nikada ne ostavljajte kabl da visi iznad
nekog izvora toplote (ploce za kuvanje, $poret na plin...)
+ Na plo¢ama aparata ne koristite metalni pribor za rukovanje hranom (nozeve, viljuske...)
« Ne stavljajte pribor za kuvanje na grejne povrsine aparata.
+ Nemojte seci hranu direktno na plo¢ama.
« Nikada ne koristite metalni sunUer, niti abrazivni deterdzent da ne biste ostetili povrsinu za pecenje
(nelepljivu oblogu...).
« Nemojte premestati aparat tokom upotrebe.
« Nemojte nositi aparat drzeci ga za drsku ili za metalne Zice.
+ Nikada nemoijte da koristite aparat na prazno.
- Ne postavljajte aluminijumsku foliju niti bilo kakav drugi predmet izmetu ploce i hrane tokom
procesa pecenja.
« U toku rada aparata, nemojte vaditi fioku za sakupljanje masnoca. Ako se fioka za skupljanje masnoce
napuni tokom pecenja, sacekajte da se proizvod ohladi pre praznjenja.
+ Nemojte stavljati vrele ploce pod vodu ili na osetljive povrsine.
- Da biste izbegli ostecenja, ploce koristite iskljucivo na aparatu kako je i predvoueno (npr: nemojte ih
stavljati u rernu, plinilinaringlu ...).
« Da biste sacuvali nelepljivost obloga, ne ostavljajte ih da se dugo zagrevaju na prazno.
« Plo¢cama ne smete nikada rukovati dok su zagrejane.
+ Nemojte peci hranu u ambalazi.
« Da na proizvodu ne bi doslo do kvara, nikada nemojte spremati hranu koju je potrebno flambirati.
+ Nikada nemojte da potapate aparat i njegov kabl u vodu. Ne stavljajte ih u masinu za pranje sudova.

Saveti/Informacije

« Zahvaljujemo 3to kupili nas aparat, koji je namenjen iskljucivo za upotrebu u domacinstvu.

+ Zbog Vase bezbednosti,aparat je napravljen u skladu sa vaze¢im normama i propisima (Direktiva o
najnizem naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, materijalima koji dolaze u kontakt sa hranom,
Zivotnoj sredini...).

« Prilikom prve upotrebe,prvih nekoliko minuta, aparat moze ispustati miris i isparenja i to je uobicajena
pojava.

« Proizvolia¢ zadrzava pravo da, u interesu potrosaca, modifikuje karakteristike ili komponente svojih
proizvoda.

« Cvrsta ili te¢na hrana koja douie u dodir sa delovima ozna¢enim logom X ne bi trebalo da se konzu-
mira.
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Uputstvo

Crtezi sa objasnjenjima su na poslednjoj strani.

« Postavite svoj aparat na ravnu, horizontalnu, stabilnu i vatrostalnu radnu povrsinu, dalje od prskanja
vode.

« Proverite da li su ploce dobro postavljene i pricvrs¢ene (sl. 4-7).

« Prikljucite kabl na mrezu.

+ Ne zaboravite da stavite malu posudu (tacna ili ploca nisu prilozene) pod kananal za kapanje kako
biste sakupili sokove koji mogu istesi.

« Crveni svetlosni indikator ¢e da se ukljucii nastavi svetliti ukazujuci da aparat radi.

« Postavite termostat u Zeljeni polozaj (pogledajte vodic o kuvanju).

« Prethodno zagrejte aparat 5 - 10 minuta.

« Aparat moze imati prekidac, zavisno od modela. To su svetlosni indikatori, koji ukazuju da je napa-
janje ukljuceno. Drugi crveni svetlosni indikator grejanja se ukljucuje i isklju¢uje nakon dostizanja
Zeljene temperature (5 - 10 minuta).

« Nakon prethodnog zagrevanja, aparat je spreman za upotrebu.

« Otvorite aparat i pazljivo sipajte testo na donju plocu za pecenje ili na dve ploce ako koristite funkciju
rostilja (sl. 111 20).

« Posto se aparat ne moze okretati, u funkciji grila uvek stavljajte hranu na donju ploc¢u.

« Ostavite da se namirnice pripremaju Zeljeno vreme.

« Kada priprema bude gotova, stavite termostat u poziciju Min.

« Iskljucite aparat pritiskom na prekidac: lampice e se iskljuciti u zavisnosti od modela. @

+ Iskljucite aparat iz struje.

« Ostavite aparat najmanje 2 sata u poloZzaju za pecenje da se ohladi.

Ciscenje

« Pre ¢iscenja proverite da li je aparat iskljucen iz struje i da li je potpuno hladan.

« Aparat i kabl ne mogu se prati u masini za pranje posuua.

« Tanjiri mogu da se peru u masini za pranje posuta.

« Otpornik se ne cisti. Ukoliko je zaista prljav, sacekajte da se potpuno ohladi i istrljajte ga suvom krpi-
com..

Okolina

Stitimo nasu okolinu!
® Va3 aparat sadrzi mnoge vredne materije ili materije koje mogu da se recikliraju.
mmm O Odnesite ga u centar za recikliranje takvih proizvoda ili u ovlas¢eni servis.
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NMPABWJIA 3A BE3OMACHOCT

BAKHU NPEAMNA3HU MEPKU

- To3u ypep e npeAHa3HayeH caMo 3a AoMallHa ynoTpeba
N He e NpeAHa3HauyeH 3a KOMepCUanHu Lenun, nopaau
KOETO rapaHUuATa € HeBaNnaHa aKko:

-ypeabh ce M3non3ea B NpodecMoHanHu KyxHuW B
MarasuHu, opucu 1 apyru paboTHU cpeau,

- aKO Ce M3MOoJ3Ba B CENICKOCTOMAHCKM KbLLUW,

-OT KIAWEHTW B XOTeNu, MOTeNu W ApYru nofgobHu
couvanHn cpegu.

- B 6apoBe 1 3aKyCBaHMW.

« YpenbT He e npenBuaeH Aa 6bae 1M3Mon3BaH OT Nnua

(BKNIOUNTENHO OT Aeua), YnnTo GU3NYECKn, CETUBHU

I/ M yMCTBeHY CNOCOBHOCTY Ca OrpaHUYeHN, UK Nnua
6€e3 onnT 1 3HaHMA OCBEH aKO OTFOBOPHO 3a TAXHATa
6e30MacHOCT nnue HabnoaaBa U AaBa NpeaBapPUTENTHN
yKa3aHuMA OTHOCHO NON3BaHeTO Ha ypeda. Harnexparte
[eLarta, 3a fja ce yBepuTe, Ye He UrpanT C ypepa.

- To3u ypen He e NpeABUAEH [a Ce No3yBa OT fela Mo
8 roAVHK, KaKTO 1 XOopa C OrpaHnyYeHn ¢usnyeckn u
MEeHTasIHN CNoCOBHOCTM 1 MO3HAHUA, OCBEH AaKO He ca
VHCTPYKTMPAHW U Haa3npaBaHu B 60paBeHeTo C ypeaa
VI NpeaBapUTENHO 3aM03HATK C eBEHTYasIHUTE PUCKOBE.
[leuaTa He 61Ba fja UrPanT C eNeKTPoypeaa.

Ma3eTe ypena 1 3axpaHBalyA Kaben M3BbH obcera Ha
Jeua!

« A TemnepaTypaTa Ha OTKPUTUTE MOBBLPXHOCTU Ce
NOBMLIABA, KOTaTo YPEAbT € BKIOYEH.

He nokocBalite HaropeLyeHnTe MOBbPXHOCTY Ha ypesa.
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- To3n ypen He e npeaBugeH fJa 6bae 3apencTBaH
ype3 BbHLIEH TallMep WK Ype3 OTAeNHa CUCTEMA 3a
AVCTAHLVIOHHO YNPaB/eHNe..

« AKo 3axpaHBaLWuAT Kaben e NoBpeAeH, 3a Aa n3berHete
BCAKAKBM PUCKOBe, TON TpabBa ga 6bae CMeHeH OT
MPOV3BOAMTENSA, OT CEPBM3a 3a FapaHLMOHHO 06CyKBaHe
VNN OT NINLE CbC CXOAHA KBaNUpuKaLuus..

+ 33 ja NOUMCTITE HarPABALLWTE Ce MIoUW, U3Mon3BaiTe rooa,
TOMNa BOAa v TeUEH Npenapar 3a CbAoBe.

KakBo Tpa6Ba ga HanpaBum

+ MpoueTeTe BHMMATENHO YKa3aHWATa 3a Pa3NNYHITE MOAENN B 3aBICUMOCT OT NPUCTaBKUTE, JOCTaBEHN @
C BaLLNA ypep, ¥ A 3anaseTe 3a 6b/eLLO NON3BaHe.

+ OTCTpaHeTe OnakoBKaTa, ieneHKITe 1 NpUCTaBKITE OT BbTPELIHATa U OT BbHLUHATa CTpaHa Ha ypesa.

+ Pa3BuifTe HaMbAHO 3aXpaHBaLLMA Kaben, Npean fia BKNlouMTe ypepa.

+ AKO u3non3gate ygbaXuTen, Toit TpA6Ba 2 MMa MHMMaNHO ejHakbB ANAaMETbP U 3a3eMeH KOHTaKT ;
B3emeTe BCUUKM HeobXoaMMI NPefnasHI MepKW, 3a fja IPeAoTBpaTUTe CibBaHe.

« BkntouBaliTe ypeaa camo B 3a3eMeH KOHTAKT.

+ B cnyuait Ha 3nononyka obnelite BejHara N3ropeHOTO MACTO CbC CTYAeHa BOAa U ako e Heobxoanmo
noBuKaiTe nekap.

« MpoBepeTe fanu enekTpuyeckara MHCTanaLMA e CbBMECTMa C MOLHOCTTA U HanpeXeHNeTo, yKasaHu
BbPXY [JONHaTa YacT Ha ypeaa.

+ Mpenv mbpsata ynotpeba nsmuiiTe nnoyata/nnounTte (KakTo € NOCOYEHO B paszena «lounctsaner), cunete
MasKo N0 BbPXY HeA/TAX 1 130bpLueTe C MeKa Kbpria.

+ Mpy nocTaBAHeTO Ha kabena, He3aBMCUMO fJaNK € C YABIKUTEN UK He, B3eMeTe HeO6X0aUMITE NpefnasHiA
MepKy, TaKka Ye Tol fla He peym Ha CBOGOAHOTO [BUKEHME Ha Xopa OKOJI0 MacaTa.

+ MyweKbT OT NeyeHeTo MoXe fia Gb/e OnaceH 3a XVUBOTHM C 0COBEHO UYBCTBUTENHA VXaTeNHa CLCTeMa KaTo
nTuuuTe. Mpenopbysame Ha COBCTBEHNLMTE Ha NTULYW fia TV ibPXaT Ha Pa3CToAHMe OT KyXHATa.

+ [lpbxTe ypepa aaney ot feua.

+ Mposepete fanu nnouuTe ca CTabUNHO NOCTaBEHI M NPABUHO 3aXBaHaTU KbM ypepa. /3non3saiite camo
nnoyuTe, JOCTaBEHN B KOMMNEKTa 3aeAHO C ypefa, Ui 3aKyneHu OT 0TOPU3MpaH CepBi3.

+ 3a ga npenasuTe NOKPUTETO Ha NoYaTa 3a, U3MoN3BaliTe Camo NNacTMacoBI AV AbPBEHN WNaTyNu.
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KakBo He Tpsa6Ba fa npaBMMm

+ He u3nonssaiite ypepa Ha oTKpunTO.

« Hukora He octassiiTe ypepaa 6e3 Haasop.

+ He ocTaBsiiTe ypepa BK/tOUYEH, KOraTo He ro 13rnonssare.

+ 3a fla n3berHeTe nperpABaHe Ha ype/a, He ro NoCTaBAiTe B brbA UK A0 CTeHa.

+ Hukora He noctasAilTe ypeaa AVPEKTHO BbPXY YYMiMBM MOBBPXHOCTU (CTbKMEHa Maca, MOKPUBKaA,
nakupaxa meben u ap.). 136arsaitte 13non3BaHeTo Ha MeKU NOAMIOKKIA OT TUMA Ha IYMUPaHI MOKPUBKIA.

« Hukora He nocTasaliTe ypeaa BbPXy NOCTaBKM, OKaYeHI Ha CTeHaTa, BbpXY eTaxepKkin nin B 6m13oct 4o
NlecHO3ananyiMmn MaTepuanm Kato Lopu, 3aBecy, TaneTu.

+ He nocrasaiite ypeaa Bbpxy unm B 6a130CT 40 XITb3raBy UAN ropeLy NoBbPXHOCTH. HUKora He ocTaBsiite
3axpaHBalLyA Kaben fa BUCU Hafy M3TOYHUK Ha TOMNMHA (KOTIIOHY, ra3oBa neuka u Ap.).

+ He n3non3gaitte MeTanHn MHCTPYMEHT BBPXY NNOYNTE Ha ypepa, 3a Aa 6opaBuTe € XpaHaTa (WuLoBe,
BUAMLMN...)

+ He nocraBaliTe KyXHeHCK Cbj0Be BbPXy MOBLPXHOCTUTE 3a NeyeHe Ha ypepa.

+ He pexeTe npopyKTuTe IVPEKTHO BbPXY NnouunTe.

+ He u3nons3gaiite Tenena ro6a win nouncTBaLy npenapart, 3a ja He NOBPEANTE NMOBbPXHOCTTA 3a NeyeHe
(Hanp. He3anenBaLyo NOKPUTIE 1 T.H.).

« He npemecTgaiite ypena no Bpeme Ha ynotpeba.

+ He npeHacaiiTe ypepa kaTo ro f;bpxuTe 3a Apbxkata unu Kabenure.

« Hukora He BKntoyBaiiTe ypesja npaseH.

+ He n3nonsgaiite anymnH1eBo Gponno 1av Apyry NofAobHN Mexay nnounTe 1 xpaHata.

+ He maxaiiTe cbAa 3a coc No Bpeme Ha neyeHeTo. AKO BaHMYKaTa 3a CbOMpaHe Ha Ma3HIHa Ce Hamb/HN
Mo BpeMe Ha NeyeHeTo, ocTaBeTe ypedbT Aa U3CTHE, NPeAn Aa A 3npasHuTe.

« He nocrassiTe ropewyns Cbji Nog Tevalya Boga a1 BbpXy AeSKaTHY NMOBbPXHOCTY.

+3a fla npeAoTBPaTHTE LLET MO NA0YMTE, U3MON3BAITE M1 CaMo C ypefa, 3a KOMTO ca peAHa3HaueHw, (Hanp.
He T cnaraiite BbB $ypHaTa, BbpXy rasta Uau enekTpuyeckiis KOTIoH).

« [pn MbpBOTO BKMKOYBAHE MOXETE Ala yCeTuTe Nleka MPU3Ma 1 iUM NPe3 MbPBITE HAKOMKO MUHYTH.

+ MnounTe HUKora He TpAGBa Aa ce NMNaT AOKaTO Ca ropeLyy

« He u3nonssaifte ¢ xapTuA 3a nevexe.

+ 3a ja n36erHeTe pasnapfaHeTo Ha BalLnA NPOAYKT, HUKOra He M3MbHABANTE peLienTy ¢pnambe BbpXy Hero.

+ Hukora He notansiiTe ypesa v 3axpaHBalyns kaben BbB Boga. He ri nouncTBaiite B MysIHa MalLMHa.

CvBetu/UHdpopmauusn

- Bnarogapum Bu, ue KynuxTe TO3U ypen, NpefHasHaueH camo 3a fomaluHa ynoTpeta.

- 3a Bawwara 6e30MacHOCT TO31 ypes CbOTBETCTBA Ha CTaHJAPTUTE 1 Ha AeiCTBalLaTa HOpMaTUBHa ypenta
(HuckoBonToBa AMPEKTIBA, [JNPEKTVBa 3a eNeKTPOMArH1THa CbBMECTUMOCT, MaTepuanu B KOHTaKT ¢
XPaHUTENH NPOAYKTIA, OKOHA Cpeda v Ap.).

« Mpy MbPBOTO BKNIOYBAHE MOXETE Aa YCETUTE JleKa MUPN3MAa U M NPE3 MbPBITE HAKONKO MUHYTA.

« Haweto ApyxecTso cu 3ana3sa NpaBoTo, B MHTEPEC Ha NOTPeGUTeNs, fa MPOMEHs MO BCAKO Bpeme
TEXHIYECKUTE XapaKTEPUCTKY 1 CbCTAaBHUTE efIEMEHTI Ha CBOVTE MPOJYKTH.

- BCAIKaKbB TEueH W TBbPA XPaHUTENEH NPOfYKT, KOVITO BNIe3e B KOHTAKT ¢ YacTy, 06o3HaveHu ¢ D&, He
TpA6Ba fa ce KOHCYMMpa.
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YKasaHus 3a ynotpeba

OG6ACHUTENHN PUCYHKI Ca NOCNe[HITE CTPaHNLM.

« MocTaBeTe ypefa Ha paBHa, XOpW30HTaNHa, CTabuNHa 1 TONNOYCTONYMBA MOBBLPXHOCT, AANeY OT BOAHN
NPbCKM.

« MpoBepeTe ganu naoyute ca A06pe NOMLMOHNPAHN U MOACUTYPEHI CbC ckobu (Dur. 4-7).

« B enektpuyeckata mpexa.

+ He 3abpassiiTe fa noctaBuTe MambK Cb (CocMepaTa Uam YMHIATA He ca BKNIOYEH) NOA U3TYaLynA ynei
Ha rpun nNnounTe 3a fla CbbepeTe BCAKa TEYHOCT, KOATO MOXe fia U3Teye.

+ YepBeHaTa MHAMKATOPHa flaMMiyKa Lye CBETHe U Lye OCTaHe CBEeTHaTa, KOeTO MoKa3ga, Ye ypeabT e
BKJIOYEH.

+ Harnacete TepmocTata B XenaHata nosuuua (BUXTe pbKOBOACTBOTO 3a roTBeHe).

+ 3arpeiiTe npeaBapuUTenHo ypeaa 3a 5-10 MuHyTH.

+ B 3aBucumocT oT Mogiena, yCTPOICTBOTO MOXe fia MMa NpeBKNtoyBaTen. Heropara NHANKATOPHa namnunyka
CBETBa, 3a fla NOKaxe, Ye 3axpaHBaHeTo e BKIIoUeHO. BTopa, YepBeHa MHANKATOPHA NamnuyKa cBeTsa 1
13racBa, korato 6bjle JOCTUTHaTa XenaHata Temnepatypa (5-10 MuHyTH).

« Cnep KaTo 3arpee, ypeAbT e roToB 3a Nof3BaHe.

« OTBOpETE ypefa U BHUMATENHO U3MeiiTe Ma3HWHaTa BbpXY AOMHATa NoYa fia NeyeHe UNu BbpXy fABeTe
nnouw, ako u3nonssate GyHkumATa 6apbekio (Our. 11 1 20).

+ Tbil KaTo ypefbT He MoXe Aa ce 06pbLUa, NPY GYHKLNA 3 NeyeHe Ha CKapa NoCTaBAliTe XpaHaTa BUHArK Ha
[ONHaTa nnova.

+ M3yakaliTe xenaHoTo Bpeme, JOKATO XpaHaTa CTaHe roTosa.

« B kpas Ha M3nnyaHeTo nocTaBeTe TePMOCTaTa Ha MAHIMAsHa NO3NLKA.

« VI3knioyeTe ypena Kato HaTMCHETe KMtoya: CBETAMHITE LLe U3racHaT B 3aB1CUMOCT OT Mofiena. @

« V3KnioueTe ypepda oT enekTpryeckata Mpexa.

« OcTaBeTe ypefja a M3CTUBa NOHe 2 Yaca B M3MON3BaHaTa NPy neyeHe nouuma.

MouncrBaHe

. VBepETe ce, ye ypep,bT € U3KNKYeH oT 3aXpaHBaHeTO npegn NOYNCTBAHE.

. YPEAbT " Kabenbt My He TpﬂﬁBa [a ce Cnarat B MMANHa MallrHa.

« [noyunte morat [a Ce NoYncTBaT B CbAOMNANHA MallHa.

. HarpeBaTenﬂT He ce NoYuncTBa. AKO € MHOro 3aMbpceH, I/I3'-IaKaI7ITe Hanmb/IHO Aa U3CThHE U To I/I36prIJeTe
CbC CyXxa Kbpna.

OkonHa cpepa

[la yyacTBame B Ona3BaHeTo Ha OKONHaTa cpepal

@ Ypennt e M3paboTeH T pasnnuHI MaTepUank, KOUTO MOFaT fia Ce NPefjaiaT Ha BTOPUYHIA CYPOBIHM
11 [j3 CE PELMKNNPAT.

2 Mpepalite ro B CneUnaneH LEHTbP WK, aKo HAMa TakbB, B 0406peH cepBu3, 3a Aa Gbae npepaboTeH.
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INSTRUCTIUNI PENTRU SIGURANTA

MASURI DE PRECAUTIE IMPORTANTE

« Acest aparat vizeaza exclusiv utilizarea domestica. Nu a fost
conceput pentru a fi utilizat in cazurile urmatoare, care nu sunt
acoperite de garantie:

-in zonele bucatariilor rezervate personalului din magazine,
birouri si alte medii profesionale,

-in ferme,

-de catre clientii hotelurilor, motelurilor si a altor medii de
naturd rezidentiala,

- in mediile tip camera de hotel.

« Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi folosit de persoane
diminuate sau de persoane fard experienta sau cunostinte
privind utilizarea unor aparate asemdnatoare. Exceptie
constituie cazul in care aceste persoane sunt supravegheate
de o persoand responsabild de siguranta lor sau au beneficiat
din partea persoanei respective de instructiuni prealabile
referitoare la utilizarea aparatului.

Este bine sa fie supravegheati copiii, pentru a vd asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

« Acest aparat poate fi folosit de copii de la varsta de 8 ani si de
catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale ori mintale reduse
sau cu lipsa de experienta si cunostinte dacd au fost supervizati
sau instruiti sa foloseasca aparatul in sigurantd si sa inteleagd
ce pericole implicd utilizarea. Curatarea si intrefinerea nu
va fi facuta de copii decat daca au mai mult de 8 ani si sunt
supravegheati.

Pastrati aparatul si cablul de alimentare in locuri inaccesibile
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copiilor mai mici de 8 ani.

« A\ Temperatura suprafetelor accesibile poate fi ridicata in timp ce
aparatul se afla in functiune.

Nu atingeti suprafetele calde ale aparatului.

« Acest aparat nu este destinat punerii in functiune prin
intermediul unui releu de timp exterior sau printr-un sistem
separat cu telecomanda.

« Daca este avariat cablul acestui aparat, el trebuie inlocuit de
producator, prin serviciul clienti al acestuia, sau de catre o
persoana cu o calificare similara, pentru a evita pericolele.

« Pentru a curata placile de gatit, utilizati un burete, apa calda si
detergent lichid pentru vase.

Ce trebuie facut

« Cititi cu atentie si pastrati la indeména instructiunile din acest manual, comune pentru diferitele versiuni, in
functie de accesoriile livrate odata cu aparatul dumneavoastra.

« Indepartati toate ambalajele, autocolantele sau diversele accesorii din interiorul si exteriorul aparatului.

« Desfasurati complet cablul de alimentare inainte de conectarea la priza.

« Dacd folositi cablu prelungitor, acesta trebuie sa aiba cel putin aceeasi sectiune si o priza cu impamantare; luati
toate masurile de precautie necesare pentru ca nimeni sa nu se impiedice in el.

+ Nu conectati aparatul decat la o priza cu impamantare incorporatd.

« Dacd se produce un accident, puneti imediat pe arsura apa rece si, dacé este nevoie, chemati un medic.

« Verificati daca instalatia electrica este compatibila cu puterea si tensiunea indicate dedesubtul aparatului.

« Inainte de prima utilizare, spalati placile (cititi paragraful Curdtare), turnati un pic de ulei pe placi si ungeti cu o
carpa moale.

« Pozitionati cu grija cablul electric, chiar dacé folositi prelungitor, astfel incét invitatii sd poata circula in jurul mesei
fara sa se impiedice sau sa calce pe el.

« Aburii din timpul gétitului ar putea fi periculosi pentru animalele care au un sistem respirator deosebit de sensibil,
cum ar fi pasarile. i sfituim pe proprietarii de pasari sa le indeparteze din bucatarie.

« Nu lasati aparatul laindeména copiilor.

« Asigurati-va ca placile sunt stabile, bine pozitionate si prinse corect pe aparat. Utilizati doar plécile furnizate
impreuna cu aparatul sau cumparate de la un centru de service autorizat.

« Intotdeauna folositi o spatula de lemn sau plastic pentru a evita deteriorarea placii de gatit.
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Ce nu trebuie facut

« Nu utilizati aparatul in exterior.

« Nu utilizati niciodatd aparatul fard supraveghere.

« Nu conectati niciodata aparatul cand nu este utilizat.

« Pentru a evita supraincélzirea aparatului, nu il asezati intr-un colt sau langa un perete.

+ Nu asezati niciodatd aparatul direct pe un suport fragil (masd din sticld, fatd de masa, mobila lécuitd, etc.). Evitati
sa-| utilizati pe un suport flexibil, de tipul fetelor de masa plastic.

« Nu asezati niciodatd aparatul sub o mobild fixata pe perete, sub o etajera, sau langa materiale inflamabile, cum ar
fi jaluzele, perdelele, tapetul.

« Nu puneti aparatul pe sau in apropiere de suprafete alunecoase sau calde; nu lasati niciodaté cablul de alimentare
s atarne deasupra unei surse de caldura (plita de gétit, aragaz, etc.).

+ Nu utilizati ustensile metalice pe placile aparatului pentru a manevra alimentele (varfuri, furculite...

« Nu puneti ustensile de gétit pe suprafata de gatit a aparatului.

« Nu taiati alimentele direct pe placi.

« Nu folositi produse de curdtare abrazive pentru a nu afecta suprafata de gatit (invelitul non-adeziv).

« Nu deplasati aparatul in timpul utilizarii.

« Nu deplasati aparatul tindndu- de méner sau de firele metalice.

« Nu utilizati niciodata aparatul in gol.

« Nu puneti hartie de copt sau alte obiecte intre tava si alimente in timpul coacerii.

+ Nu scoateti tavita de colectare a grasimiiin timp ce gatiti. Dacd tava de recuperare a grasimilor este plind in timpul
pregétirii alimentelor, lasati produsul s se réceasca si apoi goliti tava.

« Nu agezati plita fierbinte sub un jet de apa sau pe o suprafat fragila.

« Pentru a preveni deteriorarea plitelor, utilizati-le numai cu aparatul pentru care au fost concepute (de ex. nu le
asezati intr-un cuptor, pe arzétorul cu gaz sau pe plita electrica, etc.).

« Pentru a pdstra insusirile anti-adezive ale captuselii, evitati s |dsati aparatul sa se incélzeascd prea tare in gol.

« Plitele nu trebuie manipulate niciodata cat timp sunt calde.

+ Nu gétiti in hartie de copt.

« Pentru a evida orice degradare a produsului dumneavoastra nu preparati niciodata in el retete ce presupun flam-
barea.

« Nu scufundati niciodata aparatul si cablul acestuia in apa. Este interzisa introducerea aparatului si a cablului de
alimentare in masina de spalat vase.

Sfaturi/Informatii

« V@ multumim cd ati achizitionat acest aparat, destinat exclusiv unei utilizéri domestice.

« Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat este conform cu normele si reglementérile aplicabile (directivele
privind echipamentele de joasa tensiune, compatibilitatea electromagnetica, materialele care intrd in contact cu
alimentele, mediul inconjurétor etc.).

«La prima utilizare, se poate produce, in primele minute, o degajare usoara de miros si de fum.

« Societatea noastra isi rezerva dreptul de a modifica in orice moment, in interesul consumatorilor, caracteristicile
sau componentele produselor sale.

+ Orice aliment lichid sau solid care intrd in contact cu piesele marcate cu logo-ul X nu poate fi consumat.
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Instructiuni de utilizare

Desenele explicative sunt pagini finale.

+ Asezati aparatul dumneavoastra pe o suprafatd de lucru pland, orizontald, stabila si rezistentd la caldura, la distanta
de stropi de apa.

« Verificati sa fie placile bine pozitionate si prinse (Fig. 4-7).

+ Conectati cablul electric de la prizd.

« Nu uitati sa asezati sub canalul de scurgere al placilor un mic vas (farfurioara sau farfuria neinclusa) pentru a colecta
sucul care s-ar putea scurge.

+ Indicatorul luminos rosu se va aprinde si va rdmane aprins, ardtand cd aparatul este alimentat electric.

« Reglati termostatul pe pozitia dorita (consultati ghidul de gétit).

« Preincalziti aparatul timp de 5-10 minute.

+ In functie de model, aparatul poate avea un comutator. Indicatorul s&u luminos se aprinde pentru a indica faptul
cé aparatul este pornit. Al doilea indicator luminos rosu de incalzire se aprinde si se stinge cand se atinge tempe-
ratura dorita (5-10 minute).

« Dupa preincalzire, aparatul este pregétit pentru a fi utilizat.

« Deschideti aparatul si turnati cu atentie untul pe placa inferioara de gétit sau pe ambele placi dacé utilizati functia
de grétar (fig. 11 & 20).

« Intrucat aparatul nu este reversibil, pe functia grill (gratar) asezati intotdeauna alimentele pe placa inferioar.

« Lasati preparatele sa se gateasca cat timp doriti.

« Cand ati terminat de gatit, puneti termostatul pe pozitia minim.

« Opriti aparatul prin apésare pe intrerupator: indicatoarele luminoase se vor stinge, in functie de model.

« Decuplati dispozitivul.

« Lasati aparatul sd se raceasca timp de doud ore in pozitia utilizatd pentru gtit. 'E

Curatare

« Verificati daca aparatul este deconectat de la prizé, inainte de curatare.

« Este interzisa introducerea aparatului si a cablului de alimentare in masina de spalat vase.

« Placile se pot spdla in masina de spalat vase.

« Rezistenta electrica nu se curatd. Dacd este foarte murdard, asteptati pana se raceste si stergeti cu o carpa uscatd.

Mediu

Sa participam la protectia mediului inconjurator!
® Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale valorificabile sau reciclabile.
mmm D Predati-l la un punct de colectare sau, in lipsa acestuia, la un centru de service autorizat pentru a fi proce-
sat in mod corespunzator.
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SIGURNOSNE UPUTE

VAZNA UPOZORENJA

« Ovaj urelaj namijenjen je isklju¢ivo kuénoj uporabi.
Jamstvo ne pokriva uporabu urelaja :

- u kuhinjama namijenjenim osoblju u du¢anima,uredima
i drugim radnim okruzenjima,

- u seoskim domacinstvima,

- U hotelima, motelima i drugim smjestajnim kapacitetima,
od strane gostiju,

- u smjestajnim kapacitetima koji pruzaju usluge nocenja
i dorucka.

« Ovaj urelaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba
(ukljucujuci djecu) s ogranicenim fizickim, osjetilnim ili
psihickim sposobnostima, ili nedovoljnim iskustvom ili
znanjem osim ako su pod nadzorom ili dobivaju upute
glede rada od osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Djeca trebaju biti nadzirana kako bi se osiguralo da se ne
igraju s ovim ureuajem.

« Ovaj ureuaj smiju rabiti djeca stara 8 i vise godina te
osobe sa smanjenom fizickom, osjetilnom ili mentalnom
sposobnoscu, ili manjkom iskustva i znanja, ako su pod
nadzorom ili im se daju upute za rad s ureuajem na
siguran nacin te razumiju s time povezane opasnosti.
Djeca ne smiju Cistiti ni odrzavati ureuaj, osim ako su
starija od 8 godina i pod nadzorom.

Ureuaj i njegov priklju¢ni vod drzite izvan dosega djece
koja su mlaua od 8 godina.

« A Povrsine u blizini uretiaja mogu se malo zagrijati kada

je ureuaj u radu.
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Ne dodirujte vruce povrsine ureuaja.

« Ovaj ureuaj nije namijenjen za stavljanje u rad putem
vanjske sklopke ili putem odvojenog sustava daljinske
kontrole.

« ako je priklju¢ni vod ostecen, morate ga zamijeniti u
ovlastenom servisu (vidi popis u jamstvenom listu) ili kod
drugog podobnog stru¢njaka kako biste izbjegli opasnost.

« Za Ciscenje ploca za kuhanje upotrijebite spuzvu, vru¢u vodu
i sredstvo za pranje posuua.

Potrebno je

« Pazljivo procitajte i ¢uvajte na dohvatu ruku ove upute, zajednicke za razlicite inacice urelaja
sukladno s priborom koji se dostavlja uz vas ureuaj.

« Uklonite svu ambalazu, naljepnice i pribor u unutrasnjosti kao i na vanjskom dijelu ureuaja.

« Potpuno razmotajte kabel za napajanje prije nego ga ukljucite u struju.

« Rabite li produzni priklju¢ni vod, mora biti istog presjeka kao priklju¢ni vod i biti priklju¢en na uzeml-
jenu uti¢nicu ; poduzmite neophodne mjere opreza kako se nitko o njega ne bi spotaknuo.

« Ureliaj ukljucujte samo u uzemljenu uti¢nicu.

« Ako doue do opekline, odmah pustite hladnu vodu na opeklinu i po potrebi se obratite lijecniku. ‘m

« Provjerite da li napon elektri¢cne mreze odgovara naponu naznacenom na vasemu ureuaju.

« Prije prve uporabe, operite ploce (slijedite upute), nauljite ih i obrisite mekom krpom.

« Pazite kako i gdje postavljate priklju¢ni vod, sa ili bez produznog priklju¢nog voda, kako se gosti ne
bi spotaknuli o njega.

« Isparavanja iz kuhinje mogu biti opasna za Zivotinje koje imaju osjetljiv disni sustav, poput ptica.
Savjetujemo vlasnicima ptica da ih udalje iz kuhinje.

« Pohranite ureuaj van dosega djece.

« Pazite da ploce budu stabilne, dobro postavljene i pricvrs¢ene na ureuaj. Rabite iskljucivo ploce koje
dolaze uz ureuaj ili ploce kupljene u ovlastenom servisnom centru (vidi popis u jamstvenom listu).

+ Da biste ocuvali plocu za pecenje, uvijek rabite plasticni ili drveni pribor.
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Nikako ne raditi

« Nemojte koristiti uretiaj na otvorenom.

« Nikad ne ostavljajte urelaj bez nadzora kada je u radu.

« Nikad ne priklju¢ujte uretiaj u mrezu kad se on ne rabi.

+ U cilju izbjegavanja pregrijavanja uretiaja, nemojte ga postavljati u kut ili uza zid.

« Nikad ne postavljajte uretiaj izravno na lomljivu podlogu (stol od stakla, stolnjak, lakirani namjesta...)
niti na mekane povrsine poput platnenih stolnjaka.

« Nikad ne postavljajte uretaj ispod namjestaja pri¢vrs¢enog uza zid ili viseceg ormara, ili u blizini
materijala koji su zapaljivi, poput zavjesa, navlaka za prozore, roleta.

+ Ne postavljajte ureuaj na ili pokraj klizavih ili zagrijanih radnih povrsina ; nikada ne postavljate
priklju¢ni vod iznad izvora topline (ploca za kuhanje ili plinskih stednjaka...).

« Za rukovanje hranom na ploci uredaja nemojte koristiti metalan pribor (Siljke, vilice ...)

« Ne postavljajte kuhinjski pribor na povrsine za pecenje na uretaju.

« Nemojte rezati hranu izravno na plo¢ama.

« Nikad ne rabite metalnu spuzvu, niti prasak za ribanje, da ne biste ostetili povrsinu za pecenje
(neprianjajuci sloj, ...).

+ Ne premjestajte ureuiaj tijekom rada.

« Ne prenosite ureuaj drzeci ga za prikljucni vod niti za rucicu.

« Nikad ne rabite ureuaj na prazno.

+ Ne stavljajte aluminijsku foliju ili druge predmete izmeUu ploce i hrane koju pripremate.

+ U sluaju da se posuda za sokove napuni tijekom pripreme hrane, iskljucite ureuaj i pustite ga da se
ohladi prije praznjenja.

« Nemojte stavljati toplu plo¢u ispod vode ili na osjetljivu povrsinu.

« Da biste izbjegli unistavanje ploca, rabite ih iskljucivo na originalnom uretiaju (na primjer : nemojte
mih stavljati u pecnicu, na plin ili elektri¢nu plocu...).
« Za ocuvanje svojstava otpornosti neprianjajuceg sloja na plo¢ama, izbjegavajte ih ostavljati da se

dugo vremena zagrijavaju na prazno.

« Plo¢ama ne smijete nikada rukovati dok su vruce.

+ Ne pecite hranu u aluminijskoj foliji.

« Da biste izbjegli kvar ureuaja, ne pripremajte recepte koji zahtjevaju flambiranje hrane.

+ Nikad ne uranjajte ureuaj i njegov priklju¢ni vod u vodu. Nemojte ih stavljati u perilicu suta.

Savjeti/informacije

« Zahvaljujemo na kupnji ovog ureuaja, namijenjenog samo za uporabu u ku¢anstvu.

« U cilju vase sigurnosti, ovaj ureuaj je sukladan s vaze¢im normama i propisima (Direktiva o najnizem
naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, materijalima u dodiru s hranom, okolisu...).

« Pri prvoj uporabi moguce je lagano ispustanje mirisa i dima koji su normalna pojava za prvi put i ubrzo
e nestati.

+Nasa tvrtka zadrzava pravo modificirati u svakom trenutku, u interesu potrosaca, karakteristike ili
komponente svojih proizvoda.

« Sva kruta ili tekuca hrana koja dotie u dodir s dijelovima oznacenim logom X ne moze se konzumi-
rati.
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Uporaba

Opisni crtezi su na kraju uputa.

« Postavite uredaj na ravnu, vodoravnu, stabilnu i radnu povrsinu otpornu na toplinu, podalje od prs-
kanja vodom.

« Uvjerite se da je ploca pravilno postavljena i dobro u¢vriéena (sl. 4-7).

« Zatim prikljucite priklju¢ni vod na elektricnu mrezu.

+ Ne zaboravite postaviti mali spremnik (tanjur ili ploca nisu ukljuceni) ispod kanalic¢a za skupljanje
sokova ili masnoca sa ploca koji mogu nastati prilikom koristenja uretiaja.

« Crveni svjetlosni indikator ukljucit ¢e se i nastaviti svijetliti ukazujuci da aparat radi.

+ Postavite termostat u Zeljeni poloZaj (pogledajte vodic o kuhanju).

« Prethodno zagrijte aparat 5 - 10 minuta.

« Aparat moze imati sklopku, ovisno o modelu. To su svjetlosni indikatori koji ukazuju da je napajanje
ukljuceno. Drugi crveni svjetlosni indikator grijanja ukljucuje se i iskljucuje po dostizanju Zeljene tem-
perature (5 - 10 minuta).

« Nakon prethodnog zagrijavanja, uretiaj je spreman za uporabu.

« Otvorite uredaj i pazljivo izlijte tijesto na donju plocu ili na dvije ploce, u slu¢aju da koristite funkciju
rostilja (sI.111i 20).

« Buduci da uredaj nije moguce okretati, kada koristite funkciju rostilja namirnice uvijek stavite na
donju plocu.

« Pustite da se smjesa pece Zeljeno vrijeme.

« Na kraju pecenja, stavite termostat na najnizi poloZaj.

+ Iskljucite uredaj pritiskom na prekidac. Ovisno o modelu, iskljuce se svjetlosni indikatori.

« Iskljucite ureuaj iz mreze.

« Pricekajte da se ureuaj ohladi najmanje 2 sata u poloZzaju koji je koristen za pecenje.

Ciscenje

« Provjerite je li ureuaj iskljucen iz napajanja prije ciscenja.

« Uretaj i priklju¢ni vod se ne smiju prati u perilici posuua.

« Plo¢e mogu se prati u perilici posutia.

« Otpornik se ne Cisti. Ako je on zaista prljav, sacekajte da se potpuno ohladi i istrljajte suhom krpicom.

Environnement

Sudjelujmo u zastiti okolisa !
® Vas ureuiaj sadrzi brojne vrijedne materijale koji se mogu reciklirati i ponovno uporabiti.
mmm D Odnesite ureliaj na mjesto predvitieno za odlaganje sli¢nog otpada.
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GUVENLIK TALIMATLARI

ONEMLI UYARILAR
« Bu cihaz, garanti kapsaminda olmayan su durumlarda
kullanilmak Uzere tasarlanmamistir:

-madaza, ofis ve diger is ortamlarinda personele
ayrilmis olan mutfak kdselerinde,

- ciftliklerde,

-otel, motel ve konaklama 6zelligi bulunan yerlerin
musterileri tarafindan,

- otel odalari tirinden ortamlarda.

» Bu cihaz, fiziki, duyusal veya zihinsel kapasitesi yetersiz
olan veya bilgi veya deneyimi olmayan kisiler tarafindan
(cocuklar da dahil), giivenliklerinden sorumlu bir kisinin
gozetimi olmaksizin, cihazin kullanimi ile ilgili 6nceden
bilgilendirilmeden kullaniimamalidir.

Cihazla oynamadiklarindan emin olmak agisindan
cocuklar gozetim altinda tutulmahdir.

« Bu cihaz 8 yasin lzerindeki ¢cocuklar veya azalmis
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasiteye sahip ya da
deneyim veya bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan,
cihazin guvenli kullanimi ve sebep olacagi olasi tehlikeler
ile ilgili bilgi verilmesi veya gozetim altinda bulundurulmasi
durumunda kullanilabilir. Cocuklar cihazla oymamalidir.
Temizlik ve kullanici bakimi, gézetim altinda olmadiklari
stirece 8 yas altindaki ¢ocuklar tarafindan yapilmaz.
Cihazi ve kablosunu 8 yasin altindaki ¢ocuklarin
ulasabilecegi yerlerden uzak tutun.

« A\ Cihaz calisirken acikta olan yuzeylerin sicakligi yiiksek
olabilir.
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Cihazin sicak ytizeylerine dokunmayin.

« Bu cihaz harici bir zaman ayarlayici veyabir kumanda
sistemi ile calistinlmaya yonelik degildir.

« Cihazin gti¢ kordonu zarar gérdiiglinde, olasi herhangi bir
tehlikeyi dnlemek agisindan kordonnun yalnizca uretici
veya yetkili servis tarafindan ya da benzer niteliklere
sahip bir elektrikgi tarafindan degistirilmesi gereklidir.

« Pisirme plakalarini bir stinger, sicak su ve bulasik deterjani
kullanarak temizleyin.

Yapilmasi gerekenler

« Kullanim kilavuzunda bulunan talimatlari dikkatle okuyun ve kilavuzu ileride kullanmak Gzere
saklayin. Talimatlar, cihaz ile verilen aksesuarlar disinda, farkli modeller icin aynidir.

+ Cihazin icinde ve disinda bulunan tiim etiketleri, aksesuarlari ve ambalaj tirlinlerini ¢ikarin.

« Kordonu tamamen agin ve cihazi elektrice baglayin.

« Eger uzatma kordonu kullaniyorsaniz, en azindan ayni ¢capta olmali ve toprakli prize sahip olmalidir,
kordonya takilarak diistilmemesi icin gerekli tim dnlemleri alin.

« Cihazi her zaman toprakli prize takin.

+ Bir kaza olmasi halinde, yanigin tizerine derhal soguk su dékiin ve gerekirse bir doktor cagirin. ﬂ

« Sebeke voltajinin, cihazin altinda belirtilen glic orani ve gerilimle uyumlu olmasina dikkat edin.

- ik kullanimda isiticiyr yikayiniz (bkz. Temizleme kismi), isiticiya kabin ig kismina biraz yag dékiiniiz ve
yumusak bir bez ile kurulayiniz.

« Uzatmali veya uzatmasiz haliyle kordonnun yoluna dikkat edin, masa etrafindaki dolasimi etkileme-
meye 6zen gosterek rahatsizlik vermemeye dikkat edin.

+ Pisirme dumanlari, kuslar gibi hassas bir solunum sistemine sahip olan hayvanlar icin tehlikeli olabilir.
Kus sahiplerine kuslarini pisirme mekanindan uzak tutmalarini tavsiye ediyoruz.

« Cihazi cocuklarin ulasamayacaklari yerlerde tutunuz.

« Isiticinin sabit, iyi ayarlanmig ve cihaza iyi oturmus oldugundan emin olunuz. Sadece cihazla verilen
isiticilar veya yetkili serviste satilanlar kullaniniz.

« Pisirme tepsisinin kaplamasina zarar vermemek icin herzaman plastik veya tahta spatula kullanin.

71



Yapilmamasi gerekenler

+ Cihazi disarida kullanmayin.
« Cihaz caligir durumdayken kesinlikle yanindan ayrilmayin.
« Pisirme 6ncesi 1sitma disinda, kullanmadiginiz zamanlarda cihazin fisini kesinlikle prizde birakmayin.
« Cihazin asiriisinmasini dnlemek icin, kdselerde ya da duvara cok yakin yerlerde kullanmaktan kaginin.
« Cihazi hicbir zaman cam bir masa, masa rtisti veya cilali ylizey gibi kolayca zarar gorebilecek bir yere
koymayin veya lastik ortli olan ylizeylere yerlestirmeyiniz.
+ Cihazi kesinlikle duvara monte edilmis bir dolabin ya da rafin altinda ya da tiil, perde ya da duvar
aksesuarlari gibi yanici maddelerin yanina koymayin.
« Cihazi kaygan veya sicak zemin Uizerine yerlestirmeyin; cihazin kordonunun sicaklik kaynagi unsurlar
(ocak, gazli firm vb...) Gzerine dogru sarkmasina asla izin vermeyin.
« Yiyecekleri almak icin cihazda metal aletler (masa, catal...) kullanmayin.
« Cihazin pisirme ytizeylerine pisirme aletlerini birakmayin.
+ Yiyecekleri kesinlikle cihazin icinde kesmeyin.
« Pisirme ylizeyine (yapisma onleyici kaplamalar) hasar vermemek icin asla telli singer veya ovalama
kremi kullanmayin.
+ Cihaz caligir durumdayken yerini degistirmeyin.
« Cihazi tutucularindan veya madeni tellerinden tutarak tasgimayiniz.
+ Cihazi kesinlikle i¢i bos halde calistirmayin.
« Gidalari pisirirken 1zgara plakasi ile gidalar arasinda asla aluminyum folyo veya baska maddeler
kullanmayin.
« Pisirme sirasinda yag toplama tepsisini ¢tkarmayin.Eger pisirme islemi sirasinda yag toplama tepsisi
dolarsa,bosaltmadan énce cihazi sgumaya birakin.
« Sicak 1sitictyr suya sokmayiniz ve nazik yiizeylere birakmayiniz.
« Isiticinin zarar gérmesini engellemek igin onlar sadece onlarin kullanimi igin dretilmis olan cihazda
kullaniniz (6rnegin firina,gaz ocaklarina veya elektrikli ocaklara koymayiniz...).
« Yapismaz yiizeyin bu 6zelligini koruyabilmek icin, cihazi ici bos durumdayken én 1sitma konu-
munda uzun sre calistirmaktan kaginin.
« Levhalar asla sicakken kullaniimamalidir.
« Yiyecekleri yagl kagida sararak pisirmeyin.
« Hasar gérmemesi icin, Grliniiniizti asla flambe hazirlamak icin kullanmayin.
« Cihazi veya kordonyu asla suya batirmayin. Bu cihaz suya daldirimamalidir.

Tavsiyeler

« Sadece ev ici kullanim igin tasarlanmig bu cihazi satin aldiginiz icin tesekkiir ederiz.

« Guvenliginiz agisindan bu cihaz ytirtirliikteki tiim standart ve diizenlemelere (Disiik voltaj Yonergesi,
Elektromanyetik Uyumluluk, Gida Katki Maddeleri, Cevre...) uygundur, EEE Yonetmeligine Uygundur.

«IIk kullanimda birkac dakika hafif bir koku ve az miktarda duman ¢ikabilir.

« Sirketimiz arastirma gelistirme alaninda stirekli gelisim politikasi izlediginden, bu Griinler 6nceden
bilgi verilmeksizin degistirilebilir.

+ Uzerinde x isareti bulunan bolmelerle temas eden her tiirli sivi ya da kati gida tiiketilmemelidir.
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Kullanim talimatlar

Kitapgigin sonunda agiklayici cizimler mevcuttur.

« Cihazinizi diiz, yatay, sabit, suyun sicramayacag, 1stya dayanikli bir ylizeye koyun.

+ Fisi prize takin.

« Pisirdiginiz yiyeceklerden sizabilecek sivilari tutmasi icin tabanlarin damla olugunun altina kiigiik bir
tabak (tabak dahil degildir) yerlestirmeyi unutmayin.

« Kirmizi gosterge 15191 yanar ve yanik kalarak cihazin agik oldugunu gosterir.

« Termostati istenen konuma ayarlayin (pisirme kilavuzuna bakin).

« Cihazi dnce 5-10 dakika isitin.

+ Modele bagli olarak cihazda bir diigme olabilir. Gosterge lambasinin i51g1 cihazin calistigini gosterir.
ikinci 1sitma kirmizi 151k yanar ve cihaz istenen sicakliga ulastiginda kapanir (5-10 dakika).

+ On isitmanin ardindan cihaz, kullanima hazir hale gelir.

« Cihazi agin ve hamuru alt pisirme plakasina veya barbekii islevini kullaniyorsaniz iki plakaya dikkatle
dokiin (sek. 11 ve 20).

+ Cihaz ters cevrilemedigi icin, 1zgara islevindeyken her zaman yiyecekleri alt plakaya koyun.

« Tercih ettiginiz stire kadar karisimi pismeye birakin.

« Pisirme islemi tamamlandiginda termostati Min konumuna getirin.

« Tusa basarak cihazi kapatin: isiklar modele bagl olarak sénecektir.

« Cihazin fisini prizden ¢ikarin.

« Cihazin, pisirme i¢in kullanilan pozisyonda en az 2 saat sogumasini bekleyin.

Temizleme

+ Temizlemeye baslamadan énce cihazin fisinin prizden ¢ikariimis oldugunu kontrol edin.

+ Cihaz ve kordon bulasik makinesinde yikanamaz.

« Plakalar bulasik makinesinde yikanabilir.

« Rezistans temizlenmemelidir. Cok kirli oldugu durumlarda, tamamen sogumasini bekleyin ve kuru bir
bezle silin.

Cevre

Once gevre koruma!
® Cihazinizda pek ¢ok degerlendirilebilir veya yeniden donistiirilebilir materyal bulunmaktadir.
mmm O Doniisiim yapilabilmesi igin bir toplama noktasina birakin.
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OHUTUSSOOVITUSED

TAHTSAD ETTEVAATUSABINOUD

« Seade on moeldud ainult majapidamises kasutamiseks.
See ei ole moeldud kasutamiseks jargnevalt loetletud
keskkondades ning jargneva puhul ei kehti ka garantii :
-poodide personali kddkides, kontorites ja teistes

tookeskkondades;
- taluhoonetes;
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamu tiilipi
keskkondades;
- kodumajutustes.

« Seadet ei tohi kasutada isikud (s.h. lapsed), kelle fiiusilised ja
vaimsed voimed ning meeled on piiratud vai siis isikud, kes
seda ei oska voi ei tea, kuidas seade toimib, valja arvatud
juhul, kui nende turvalisuse eest vastutav isik kas nende
jarele valvab voi on neile eelnevalt seadme to6pohimotteid ja
kasutamist selgitanud. Ka tuleb valvata selle jarele, et lapsed

Bseadmega ei mangiks.

- Seadet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast, samuti
vahesema flilisilise, sensoorse voi vaimse voimekusega isikud
ning vaheste kogemuste ja teadmistega isikud juhul, kui
neid on oOpetatud seadet ohutult kasutama ja nad
modistavad sellega kaasnevaid ohte voi kui nad kasutavad
seadet jarelevalve all. Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Seadet ei tohi puhastada ega hooldada lapsed, v.a juhul, kui
nad on vanemad kui 8 aastat ja jarelevalve all.

Hoidke seadet ja selle kaablit alla 8-aastastele lastele
kattesaamatult.
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« A\ Seadme korpus voib selle todtamise ajal kuumeneda.
Arge puudutage seadme kuumenevaid osi.

« Seade ei ole ett nahtud kasutamiseks valise taimeri voi muu
seadmest eraldiseisva kaugjuhtimissiisteemiga.

« Kui toitejuhe on katki, tuleb ohuolukordade @rahoidmiseks
lasta see tootjal, tema milgijargsel teenindusel voi vastavat
kvalifikatsiooni omaval isikul valja vahetada.

« Kiipsetusplaatide puhastamiseks kasuta sooja vett ja
néudepesusvammi ning -vahendit.

Mida tuleb teha

« Lugege téhelepanelikult Iabi ja hoidke kdepérast juhendis sisalduv info, mis kéib seadme erinevate lisatar-
vikutega varustatud variantide kohta.

« Votke éra koik voimalikud seadme peal véi sees olevad pakkematerjali osad, kleebised ja lisatarvikud.

« Enne seadme sisseliilitamist juhe taielikult lahti harutada.

« Pikendusjuhtme kasutamisel peab sellel olema vahemalt sama ristloike pindala ja maandatud pistikupesa;
votke tarvitusele kaik ettevaatusabindud, valtimaks seda, et keegi juhtme otsa komistab.

« Kasutage ainult maandusega pistikut.

« Poletuse korral hoidke péletada saanud kohta kiilma vee alla ja p6érduge vajadusel arsti poole.

« Kontrollige, et seadme all oleval infoetiketil dratoodud véimsus ja toitepinge sobivad kasutatava vorgupin-

gega.

+ Enne esimest kasutamist peske plaadid puhtaks (vt. paragrahv Puhastamine), valage plaatidele tilk oli ja@
plihkige need siis pehme lapiga ile.

« Jalgige toitejuhet ja véimalikku pikendusjuhet ning votke tarvitusele kdik ettevaatusabinéud, et juhtmed
ei hairiks inimeste liikumist laua timber ja et keegi nende otsa ei komistaks.

« Kiipsetamisel eralduvad aurud voivad teatud erakordselt tundliku hingamisaparaadiga lemmikloomadele
(mitmesugused linnud) ohtlikud olla. Soovitatav on linde mitte kddgis hoida.

« Seadme hoiukoht peab olema lastele kattesaamatu.

« Kontrollige, et plaadid oleksid kindlalt paigal ja korralikult seadme kiilge kinni vajutatud. Kasutage ainult
seadmega komplektis olevaid voi volitatud teeninduskeskusest ostetud plaate.

« Et véltida kiipsetusplaadi pinnakatte vigastamist, kasutage ainult plastist voi puust labidat.
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Mida ei tohi teha

« Ara kasuta seadet valistingimustes.
- Arge jétke seadet kunagi jarelvalveta.
« Arge jatke seadet vooluvérku, kui te seda ei kasuta.
+ Seadme ilekuumenemise valtimiseks drge pange seda nurka ega vastu seina.
« Seadet ei tohi panna purunemisohtlikule voi kuumakartlikule pinnale (nt. klaaslaud, laudlina, lakitud m&6-
bel vms.). Arge pange grilli pehmele alusele (nt. vakstule).
- Arge pange seadet kunagi seinale kinnitatud kappide véi riiulite alla véi tuleohtlike materjalide (rulood,
kardinad, drapeeringud) vahetusse ldhedusse.
« Arge asetage seadet libedate ega kuumade pindade peale ega ldhedusse ning arge laske juhtmel kunagi
rippuda tile kuumusallikate (nt elektri- voi gaasipliidi).
« Arge kasutage s66gi valmistamisel metallist abivahendeid (harke, kahvleid vm).
- Arge pange kddgiriistu seadme kiipsetuspinnale.
« Arge Idigake toitu otse plaatide peal.
- Arge kasutage metallist nuustikut ega kiidrimispastat, kuna need véivad kiipsetuspinda (kilgevotmatut
pinnakatet) vigastada.
« Seadet ei tohi selle tddtamise ajal imber tosta.
- Arge kandke seadet kdepidemest véi metallklambritest hoides.
« Arge laske seadet kunagi tiihjalt sees olla.
« Keelatud on panna toitu kiipsetusplaadile peale fooliumil vdi mistahes muul alusel.
« Arge votke rasvakogumissahtlit kiipsetamise ajal vilja. Kui rasvakogumissahtel kiipsetamise kaigus tais
saab, laske seadmel enne selle tiihjendamist jahtuda.
« Arge pange kuuma plaati vee alla véi kergestipurunevale alusele.
« Valtimaks kiipsetusaluse vigastamist kasutage seda ainult alusel, mille jaoks see ette on nahtud (s.t.: drge
pange seda ahju, gaasileegile voi elektripliidile).
« Et plaatide kattematerjali kiilgehakkamisvastased omadused séilitada, arge kuumutage seadet liiga kaua.
+ Keelatud on kuumade plaatide késitsemine.
. Arge kiipsetage grillis fooliumisse keeratud toitu.
« Et véltida toote kahjustamist, arge kasutage sellel kunagi flambeerimist.
« Arge kastke seadet ja selle toitejuhet mitte kunagi vette. Keelatud pesta néudepesumasinas.

Noéuanded/info

« Taname teid, et olete otsustanud meie ainult koduseks kasutuseks ettenahtud seadme kasuks!

« Et garanteerida teie turvalisus, vastab seade kohaldatavatele normatiividele ja seadustele (madalpinge-
seadmete direktiiv, elektromagnetiline tihilduvus, toiduga kokku puutuda lubatud materjalid, keskkonna-
kaitse...).

« Esmakordsel kasutamisel voib seadmest algul eralduda kerget kdrbel6hna ja veidi suitsu.

+ Me jatame enesele diguse muuta tarbija huvides mistahes hetkel oma toodete ehitust vi detaile.

+ Vedelaid voi tahked toiduaineid, mis on kokku puutunud méne seadme osaga, millel on logo x, ei tohi
toiduks tarvitada.
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Juhendid

Selgitavad joonised on toodud viimasel lehekiiljel.

« Paigaldage seade lamedale horisontaalsele stabiilsele ja kuumuskindlale pinnale kohta, kus on vélistatud
kokkupuude veepritsmetega.

« Veenduge, et plaatide asend on korrektne ja fikseeritud (Joon. 4-7).

« Uhendage seade vooluvérku.

« Arge unustage asetada ndud (komplektis ei sisaldu alustaldrikuid ega plaate) dravoolu kanali alla, et kokku
koguda koik vedelikud mis véivad maha voolata.

« Punane indikaatortuli siittib ja jaab polema, ndidates seadme vooluvorgu iihendust.

« Seadke termostaat soovitud asendisse (vaadake toiduvalmistamise juhiseid).

« Eelkuumutage seadet 5-10 minutit.

« Soltuvalt mudelist voib seadmel olla lliti. Selle indikaatortuli néitab vooluvorgu tihendust. Teine punane
tuli stittib kuumenemisel ja kustub kui soovitud temperatuur on saavutatud (5-10 minutit).

+ Eelsoojenduse jarel on seade kasutusvalmis.

« Avage seadme kaas ja paigutage kiipsetatav materjal ettevaatlikult alumisele kiipsetusplaadile véi, juhul
kui kasutate grillimisfunktsiooni, mlemale plaadile (joon. 11 ja 20).

« Kuna seadet ei saa imber poorata, tuleks grillides toit alati alumisele plaadile asetada.

« Jatke kiipsema soovitud ajaks.

+ Kiipsetamise I6pus keerake termostaat miinimumkuumusele.

« Seadme valja ltilitamiseks vajutage lilitit: mone mudeli puhul siittivad seejérel indikaatortuled.

« Votke seade vooluvorgust vlja.

+ Laske seadmel vahemalt 2 tundi kiipsetusasendis jahtuda.

Puhastamine

« Enne puhastamist veenduge, et seade on maha jahtunud ja vooluvérgust eemaldatud.

+ Seadet ja toitejuhet ei tohi pesta ndudepesumasinas.

« Plaadid on pestavad noudepesumasinas.

« Takistit ei puhastata. Kui takisti on vaga méaardunud, oodake, kuni see taielikult maha on jahtunud, ja

niihkige siis kuiva lapiga. a

Keskkond

Aitame hoida looduskeskkonda!
® Teie seadme juures on kasutatud vaga mitmeid iimbert66tlemist voi kogumist véimaldavaid mater-
- jale.
2 Viige seade kogumispunkti voi selle puudumisel volitatud teeninduskeskusesse, et oleks véimalik
selle imbertodtlemine.
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SAUGOS NURODYMAI

SVARBUS |SPEJIMAI

« Sis prietaisas skirtas tik naudojimui buityje. Garantijos
netenkama, jei prietaisas naudojamas:

- darbuotojy maitinimui skirtose parduotuviy, biury ir kity
darbo viety patalpose;

- fermose;

-vieSbuciuose, moteliuose ir kity rusiy apgyvendinimo
paslaugas teikianciose jmonése;

- nakvyne ir pusrycius sidlanciose jmonése.

. Sis aparatas néra skirtas naudoti asmenims (taip pat
vaikams), kuriy fizinés, jutiminés arba protinés galimybés
yra apribotos, taip pat asmenims, neturintiems atitinkamos
patirties arba Ziniy, i$skyrus tuos atvejus, kai uz jy saugumga
atsakingi asmenys uztikrina tinkamg priezilirg arba jie i3
anksto gauna instrukcijas dél $io aparato naudojimo.

Vaikai turi bati prizidrimi, uztikrinant, kad jie nezaisty su
aparatu.

« Vaikai nuo 8 mety ir vyresni, bei asmenys, kuriy fizinés,
jutiminés arba protinés galimybés ribotos bei patyre arba
neturintys ziniy asmenys gali naudotis Siuo prietaisu tik
priziarimi arba jiems suteikus instrukcijas dél saugaus prietaiso
naudojimo ir jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius
pavojus. Neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu. Vaikai gali
valyti ir atlikti jprastus prieziuros darbus tik jei jie yra vyresni nei
8 mety ir priziurimi suaugusiyju.

Laikykite prietaisg ir jo laida jaunesniems kaip 8 mety
vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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« A\ Aparatui veikiant, pavirsiai gali bati labai jkaite.
Nelieskite karsty aparato pavirsiy.

« Sio aparato negalima jungti naudojant i3orinj laiko matavimo

prietaisa ar atskirg distancinio valdymo sistema.

« Jei Sio aparato laidas yra pazeistas, gamintojas, centras, kuris
yra jgaliotas atlikti priezirg po pardavimo, arba panasios
kvalifikacijos asmuo jj turi pakeisti, kad nebuty pavojaus

susizeisti.

« Kepimo skardas valykite naudodami kempine, Silta vandenj ir

indy ploviklj.

- ]
Butina
« AtidZiai perskaitykite ir saugokite Sias instrukcijas, kurios yra bendros jvairioms aparato versijoms ir tai
mos priklausomai nuo priedy, pristatyty su aparatu.
« I3vyniokite visas jpakuotas dalis, nuimkite lipnias etiketes ar iSardykite priedus aparato viduje ir iSoréje.
« Pried jungdami j elektros lizda iki galo iSvyniokite elektros laida.

ko-

+ Naudojant prailginimo laida, jis turi bati maziausiai tokio paties diametro ir jjungtas j jZeminta lizda; reikia

imtis visy batiny atsargumo priemoniy, kad uz ilgiklio niekas neuzklidity.
« Aparata junkite tik j jZeminta tinkla.

« Jvykus nelaimingam atsitikimui, nudegusia vieta nedelsdami nuplaukite Saltu vandeniu ir, jei reikia,

iskvieskite gydytoja.

« Patikrinkite, ar Jusy elektros tinklo jtampa sutampa su po aparatu nurodyta jtampa ir galia. a

« Pirma kartg naudodami nuplaukite ploksteles (laikykités skyriuje ,Valymas” pateikty nurodymy), ant
ploksteliy uzpilkite truputj aliejaus ir nuvalykite jas $velniu skuduréliu.

« Uztikrinkite, kad laidas su ilgikliu arba be jo buty tinkamoje vietoje, imkités visy batiny atsargu
priemoniy, kad sveciai galéty laisvai judéti apie stalg ir nejsipainioty j laida.

mo

« Kepant diimai gali bati pavojingi gyvinams, kuriy kvépavimo sistema yra labai jautri, pavyzdziui,

pauksciams. Patariame paukscius auginantiems $eimininkams laikyti juos toliau nuo virtuvés.
« Aparata laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

« Patikrinkite, kad plokstelés buty stabilios, gerai uzdétos ir pritvirtintos prie aparato. Naudokite tik su aparatu

pateiktas arba jgaliotame prieziros centre jsigytas ploksteles.
« Kad apsaugotuméte kepimo skardos danga, visuomet naudokite plastikine arba medine mentele.
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Saugos taisykles

« Nenaudokite aparato lauke.

« Niekada nenaudokite aparato be priezidros.

« Niekada nejunkite aparato j tinkla, jei jo nenaudojate.

+ Kad aparatas neperkaisty, nestatykite jo j kampa arba pries siena.

« Niekada nedékite aparato tiesiai ant pavirsiaus, kurj galima greitai sugadinti (stiklinio stalo, staltiesés, laku
padengty baldy...). Nenaudokite jo ant slidaus pavirsiaus, pavyzdZiui, staltiese i$ plastiko uzdengto stalo.

+ Niekada nedékite aparato po baldu, kuris pritvirtintas prie sienos, arba po knygy lentyna ar salia degiy
medziagy, tokiy kaip uzdangos, uzuolaidos, sieny apmusalai.

« Nedékite aparato ant slidziy arba karsty pavirsiy ar $alia ju; niekada neleiskite laidui kabéti virs Silumos
saltinio (kepimo ploksciy, dujinés viryklés ir pan.).

« Maistui ant ploksteliy padéti ir vartyti nenaudokite metaliniy jrankiy (smailiy, $akuciy ir pan.).

+ Ant aparato kepimo pavirsiaus nedékite virtuvés jrankiy.

« Kepinio nepjauti tiesiai ant groteliy.

+ Niekada nenaudokite metaliniy kempiniy ir $veitimo milteliy, kad nesugadintuméte kepimo pavirsiaus
(nepridegancios dangos...).

+ Naudodami aparata jo nekilnokite.

« Neneskite aparato uz rankenos ar metaliniy laidy.

« Niekada nenaudokite aparato nejdéje produkty.

« Kepant nenaudokite aliuminio folijos tarp plokstés ir maisto.

« Patiekalui kepant, neistraukite riebaly surinkimo griovelio. Jei kepate didelj kiekj mésos, riebalus i$ riebaly
surinkimo griovelio ispilkite baige kepti viena dalj mésos ir pries jdédami nauja kepamos mésos dalj.

« Aparato ir laido indaplovéje plauti negalima.

+ Kad nesugadintuméte dubens: Naudokite jj tik ant pavirsiaus, kuriam jis buvo sukurtas (pavyzdziui, nedékite
joorkaite, ant dujy arba elektrinés plytelés...).

« Kad prie dangos nesvilty produktai, tus¢io aparato nekaitinkite per ilgai.

+ Niekada negalima liesti ar valyti jkaitusiy plyteliy.

« Nenaudoti aliuminio popieriaus kepimui.

« Tam, kad aparato biklé nepablogetu, negalima i$ jo gaminti ugnyje (krosnyje) kepty patiekaly.
+ Aparato ir jo laido niekada nenardinkite j vandenj. Neplaukite jy indaplovéje.

Patarimai/Informacija

« Dékojame, kad pasirinkote $j aparata, kuris yra skirtas tik naudojimui namuose.

« Siekiant uztikrinti Jisy sauguma, $is aparatas pagamintas laikantis galiojanciy standarty ir teisés akty
(Zemos jtampos, Elektromagnetinio suderinamumo, Medziagy, kurios lie¢iasi su maistu, Aplinkos apsaugos
direktyvy...).

« Pirma karta naudojant aparata, pirmosiomis minutémis gali sklisti nestiprus kvapas ir dimai.

« Atsizvelgdama j vartotojo interesus, misy jmoné pasilieka teise bet kada keisti savo pagaminty prekiy
savybes ar sudétines dalis.

« Visy skysty ar kiety maisto produkty, kurie prisiliecia prie Xienklu pazyméty daliy, valgyti negalima.

80



Instrukcijos

Aiskinamieji paveiksléliai yra paskutiniuose puslapiuose.

« Prietaisa dékite ant plokscio, horizontalaus, nejudancio ir kars¢iui atsparaus darbo pavirsiaus, atokiau nuo
tyskancio vandens 3altiniy.

« Patikrinkite, kad plokstelés baty tinkamai jdétos ir uzfiksuotos (4-7 pav.).

« Jkiskite laida j sienoje esantj maitinimo lizda.

+ Po skysciy nubégimo kanalu nepamirskite padéti mazo indo (Komplekte néra Iékstelés ar plokstelés)
issiskyrusioms sultims surinkti.

« Raudona indikatoriaus lemputé uzsidegs - tai reiskia, kad prietaisas jjungtas.

« Termostato rankenéle nustatykite j reikiama padétj (zr. maisto gaminimo nurodymus).

« Pries naudodami, pasildykite prietaisa 5-10 min.

« Kai kuriy modeliy prietaisuose yra jungiklis. Indikatoriaus lemputés rodo, kad prietaisas jjungtas. Antra
raudona kaitinimo lemputé jsijungia / iSsijungia, kai pasiekiama pageidaujama temperatira (5-10 min.).

« Aparatui jkaitus, jis yra paruostas naudojimui.

« Atidarykite prietais ir atsargiai pilkite teslg ant apatinés kepimo plokstelés arba ant dviejy ploksteliy, jei
naudojate kepsninés funkcija (11-20 pav.).

« Kadangi prietaiso plokstelés neapverciamos, naudodami grilio funkcija maista visada dékite ant zemesnés
plokstelés.

« Leiskite ruosiniams kepti pageidaujama laika.

« Baigus kepti nustatykite termostatq ties maziausia padétimi.

« I$junkite prietaisa paspausdami jungiklj: kontroliné lemputé uzges, priklausomai nuo modelio.

+ Aparata isjunkite i$ maitinimo tinklo.

« Atveésinkite prietaisg bent 2 valandas kepimui naudojamoje pozicijoje.

Valymas

« Patikrinkite, ar aparatas atvéso, ir pries valydami i$junkite i tinklo.

« Aparato ir laido indaplovéje plauti negalima. a

+ Plokstes stalciy galima plauti indaplovéje.

« Rezistoriaus valyti nereikia. Jei jis i$ tikryjy yra purvinas, palaukite, kol visiskai atvés, ir nuvalykite sausu
skuduréliu.

Aplinkos apsauga

Prisidékime prie aplinkos apsauga!
® Jasy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti j pirmines zaliavas arba perdirbti.
mmm O Nuneskite jj j surinkimo punkta arba, jei jo néra, j jgaliota priezidros centra, kad aparatas buty per-
dirbtas.
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IETEIKUMI DROSIBAI

SVARIGI AIZSARDZIBAS PASAKUMI

« ST ierice paredzéta tikai lietoanai majsaimnieciba. Garantija
nedarbojas, ja jus ierici lietojat Sadas vietas:

- darbinieku virtuve veikalos, birojos un citas darba vietas ;

-fermas;

- klientiem viesnicas, mote|os un citas izmitinaSanas vietas ;

-viesu namos, kas sniedz ,gulvietas un brokastu”
pakalpojumus.

- Sis aparats nav paredzéts tadam personam (tai skaita
bérniem), kuru fiziskas, sensoras vai intelektualas spéjas
ir ierobezotas, vai ari tadam personam, kuram trikst
pieredzes vai zinasanu, iznemot gadijumus, kad aparats tiek
lietots kadas citas, par vinu drosibu atbildigas personas vadiba,
vai ari sekojot 3is personas ieprieks sniegtam instrukcijam
par aparata lietosanas noteikumiem.

Neatstajiet bérnus bez uzraudzibas, lai parliecinatos, ka vini
nespéléjas ar So aparatu.

. Bérni no astonu gadu vecuma un cilveki ar ierobezotam

mﬁziskajémm, manu vai garigajam spé&jam vai personas, kuram
nav pietiekamas pieredzes vai zinasanu, drikst lietot So
ierici vienigi pieredzéjusas personas uzraudziba vai ari tad,
ja tie ir sanémusi instrukciju par ierices droSu lietosanu un
apzinas ar to saistitos riskus. Beérni nedrikst rotalaties ar $o
ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt béerni, kuri ir
jaunaki par astoniem gadiem, un bérni to drikst darit vienigi
pieauguso uzraudziba.
Glabajiet ierici un tas elektribas kabeli vieta, kas nav
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pieejama bérniem, kuri ir jaunaki par astoniem gadiem.

« AKamér ierice darbojas, aréjo virsmu temperatara var bt
paaugstinata.

Neaiztikt ierices karstas virsmas.

« lerice nav paredzéta lietoSanai ar aréja taimera vai
talvadibas pults palidzibu.

« Ja ierices kabelis ir bojats, lai izvairitos no iespéjamam
briesmam, to drikst aizvietot tikai razotajs, apkopes servisa
vai lidzigas kvalifikacijas darbinieks.

« Lai nomazgatu cepsanas paplates, izmantojiet sukli, karstu
udeni un mazgasanas lidzekli.

Kas jadara

« Uzmanigi izlasiet un noglabajiet viegli pieejama vieta ierices aprakstu un lietosanas instrukciju, kas kopiga
dazadam $is ierices versijam atkariba no piederumiem, kas ietilpst komplekta ar to.

+ Nonemiet iesainojumu, uzlimes vai citus sveSkermenus no aparata aréjas, ka ari iekééjas dalas.

« Pirms pieslégsanas stravai pilniba atritiniet vadu.

+ lzmantojot pagarinataju, ta kabela diametram jabat vismaz identiskam un kontaktligzdai jabut iezemétai;
ievérojiet nepieciesamo piesardzibu, lai apkartéjie nesapitos pagarinataja vada.

« Pieslédziet ierici tikai zemétam kontaktam.

« Ja noticis nelaimes gadijums, nekavéjoties atvésiniet apdedzinato vietu ar aukstu Gdeni un, ja nepieciesams,
izsauciet arstu.

« Parbaudiet, vai elektroinstalacijas jauda un spriegums sakrit ar to, kas noradits uz ierices. m

« Pirms pirmas lietoSanas reizes nomazgajiet grila plaksnes (skat. paragrafu Attirisana), uzlejiet pilienu ellas
uz plaksném un noslaukiet tas ar mikstu draninu.

« Raugieties, lai, novietojot pagarinataju ar vadu vai bez ta, tiek veikti visi nepieciesamie piesardzibas
pasakumi, lai cilvéki varétu brivi parvietoties un nesapitos vados.

« Dami, kas rodas cepsanas laika, var bat bistami dzivniekiem ar jutigu elposanas sistému, pieméram, put-
niem. lesakam putnu ipasniekiem tos turét péc iespéjas talak no virtuves.

+ Glabat ierici salikta veida, lai tai nevarétu pieklat bérni.

« Parliecinieties, ka plaksnes ir stabili, pareizi novietotas un kartigi piestiprinatas pie ierices. zmantojiet tas
tikai kopa ar aparatu vai Garantijas servisa izsniegtam plaksném.

« Lai pasargatu gatavosanas virsmas parklajumu, vienmér jaizmanto plastmasas vai koka lapstina.
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Ko nedrikst darit

« Nelietojiet ierici arpus telpam.

+ Nekad neatstajiet ierici, kas darbojas, bez uzraudzibas.

« Nekad nepievienojiet ierici stravai, ja ta netiek lietota.

« Lai izvairitos no ierices parkarsanas, nenovietojiet to stari vai tuvu pie sienas.

« Nekad nenovietojiet ierici tiesa saskaré ar trauslam virsmam (stikla galds, galdauts, lakotas mébeles ...).
Izvairieties no tas lietosanas uz plastikata virsmas.

+ Nekad nenovietojiet ierici uz mébelém, kas piestiprinatas pie sienas, plauktos vai blakus viegli
uzliesmojosiem materialiem, ka aizkari, Zaluzijas, sienas paklaji.

+ Nenovietojiet ierici uz vai blakus slidenam vai karstam virsmam; neatstajiet vadu karajoties virs siltuma
avota (sildvirsmam, gazes plitim utt.).

« Gatavojot édienu, uz ierices édiena gatavosanas plaksném neizmantojiet metala piederumus (pieméram,
nazus, daksas u.c.).

« Nenovietot virtuves piederumus uz ierices gatavosanas virsmam.

+ Negriezt produktus tiesi uz grilvirsmas.

« Lai nebojatu gatavosanas virsmu, nekad neizmantot metala sukli vai mazgasanas pulveri.

« Neparvietojiet ierici, kad ta tiek lietota.

+ Necelt ierici aiz roktura vai metaliskajiem vadiem.

+ Nekad nelietot tuk3u ierici.

+ Neizmantojiet aluminija foliju vai citus priekSmetus starp plaksni un gatavojamo édienu.

+ Gatavosanas laika nevért vala taukvielu savaksanas tvertni. Ja cep$anas laika nodalijums tauku savaksanai
ir pilns, pirms iztuk$o$anas nogaidiet, lidz ierice ir atdzisusi.

« Karstas plaksnes nedrikst likt zem Gdens vai uz nestabilas virsmas.

« Lai nesabojatu grila plaksnes, tas jaizmanto tikai kopa ar ierici, kurai tas paredzétas (piem. nelieciet tas uz
krasns, gazes, elektriskas plits virsmas...).

« Lai saglabatu ierices pretpiedeguma ipasibas, nekarséjiet parak ilgi tuksu ierici.

+ Neveiciet nekadas darbibas ar sakarsétu grilvirsmu.

« Necept produktus iesainojuma.

+ Lai nepielautu produkta sabojasanu, negatavojiet édienus ar dedzinasanas metodi.

« Nekad nemérciet ierici un tas vadu tdent. lerici un vadu nemazgat trauku mazgajamaja masina.

leteikumi/informacija

« Paldies, ka esat iegadajusies So ierici, kas paredzéta vienigi lietosanai majas apstaklos.

« Lai rGpétos par Jusu drosibu, §i ierice ir pielagota lietosanas normam un noteikumiem (Zema spiediena
direktiva, Elektromagnétiska atbilstiba, Materiali, kas ir kontakta ar édienu, Vide, ...).

+ Lietojot ierici pirmo reizi, sakuma var izdalities viegls aromats un dami.

+ Misu kompanija patur tiesibas jebkura bridi patérétaja interesu laba nomainit ierices raksturipasibas vai
sastavdalas.

« Partikas produktus, kas nonak saskaré ar dalam, kas apzimétas ar X Zimi, aizliegts lietot uztura.
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Lietosanas instrukcija

Skaidrojosie ziméjumi ir atrodami instrukcijas beigas..

« Novietojiet ierici uz lidzenas, horizontalas, stabilas un karstumizturigas darba virsmas, un nenovietojiet to
blakus tdens $|akstiem.

« Parbaudiet, vai plaksnes ir pareizi novietotas un kartigi nostiprinatas (4.-7. att.).

« lespraust kontaktdaksu sienas rozeté.

+ Neaizmirsiet nolikt mazo trauku (Apakstase vai $kivis komplektacija nav ieklauts) zem platnu pilésanas
kanala, lai savaktu jebkuru sulu, kas varétu izpilét.

« Sarkana indikatora lampina iedegsies un spidés, kamér ierice bs ieslégta.

« Uzstadiet termostatu vélamaja stavokli (skatit gatavosanas pamacibu).

« Uzsildiet ierici 5-10 minates.

+ Atkariba no modela iericei var bt slédzis. Ta indikators iedegas, kad ierice ir ieslégta. Otra sarkana lampina
iedegas un izdziest, kad ir sasniegta vélama temperatara (5-10 minte).

« Péc uzsilsanas ierice ir gatava lietosanai.

« Atveriet ierici un apakséja édiena gatavosanas plaksné uzmanigi ielejiet miklu, vai ari, ja izmantojat
grilésanas funkciju, ielejiet to abas plaksnés (11.un 20. att.).

« Ta ka ierice nav paredzéta apgrieSanai otradi, izmantojot griléSanas funkciju, vienmér lieciet édienu uz
apakséjas plaksnes.

« Laujiet produktiem gatavoties vélamo laiku.

« Gatavosanas beigas iestatiet termostatu minimalaja pozicija.

« Izslédziet ierici, nospiezot slédzi: gaismina izslégsies (atkariba no modela).

+ lerice jaatvieno no stravas.

« Lai ierice atdzistu, tai jaatrodas darba pozicija vismaz divas stundas péc lietosanas.

Attirisana

« Pirms tiriSanas parliecinieties, ka ierice ir atslégta no stravas.

« lerici un vadu nemazgat trauku mazgajamaja masina.

« Paplates var mazgat trauku mazgajamaja masina.

« Cep$anas elements nav jatira. Ja tas ir |oti netirs, jagaida, kamér tas pilnigi atdziest un janotira ar sausu
dranu.

Vide LV |

lesaistamies vides aizsardziba!
@ lerices razosana izmantoti vairaki materiali, kas ir lietojami atkartoti vai otrreiz parstradajami.
mmm D Nododiet to elektroieri¢u savaksanas punkta vai defekta gadijuma autorizéta servisa centra, lai
nodrodinatu tas parstradi.
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SIKKERHEDSANVISNINGER

VIGTIGE FORSIGTIGHEDSREGLER

» Apparatet er udelukkende beregnet til brug i en almindelig
husholdning. Det er ikke beregnet til brug under falgende
forhold, og en sddan brug er ikke daekket af garantien:

- I et kakken forbeholdt personalet i butikker, p& kontorer, og
i andre professionelle omgivelser.

- Pd garde.

- Af kunder pd hoteller, moteller og andre beboelsesmaes-
sige omgivelser.

- [ omgivelser af typen Bed and Breakfast.

« Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer
(herunder barn), hvis fysiske, sensoriske eller mentale evner
er svaekkede, eller af personer blottet for erfaring eller kends-
kab. De mé ikke bruge apparatet med mindre de er under
opsyn eller har modtaget forudgéende instruktioner om
brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed. Barn skal vaere under opsyn, for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

o Dette apparat kan benyttes af barn fra 8 &r og opefter. De

mforudgdende, samt personer med fysisk, sansemotorisk eller
mentalt handicap, eller personer med manglende erfaring
eller viden, mé benytte apparatet kun nar de overvdges, eller
p& forhand er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og
forstér de farer, der kan veere forbundet hermed. Barn ma
ikke lege med apparatet. Barn skal vaere mindst 8 &r gamle
og under opsyn, for at foretage rengering og vedligehol-
delse af apparatet.
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Born under 8 ar mé ikke have adgang til apparatet.

o A De tilgengelige overfladers temperatur kan blive meget
hej, ndr apparatet er teendt.

Rar aldrig ved de varme flader pd apparatet.

« Dette apparat er ikke beregnet til at fungere ved hjeelp af en
ekstern timer eller en szerskilt fjernbetjening.

« Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af fabrikan-
ten, dennes serviceveerksted, eller en tilsvarende uddannet
person, for at undgé fare.

* Renggr pladerne med en svamp, varmt vand og opvaskemiddel.

Hvad man skal gere

o Lees brugsanvisningen omhyggeligt og opbevar den et lettilgaengeligt sted. Den er feelles for de forskellige
udgaver, afhaengig af de tilbehersdele, der leveres sammen med apparatet.

o Fjern al emballage, klistermaerker og lese dele indeni og udenpd apparatet.

 Rul ledningen helt ud fer du tilslutter apparatet.

o Hvis der benyttes forleengerledning, skal den have et tvaersnit, som er mindst pa sterrelse med ledningens.
Serg for at ingen falder i ledningen.

o Skulle ulykken ske, skyl straks forbreendingen med koldt, rindende vand og tilkald en lege, hvis nedvendigt.

 Kontroller at de elektriske installationer er i overensstemmelse med dem, som er angivet i bunden af
apparatet.

« Inden farste ibrugtagning, skal pladerne vaskes af (folg afsnittet Rengering). Haeld derefter lidt olie pa
pladerne, og ter dem af med en bled klud.

o Vaer opmaerksom pa, hvordan ledningen, med eller uden forleengerledning anbringes, og tag de ned-
vendige forholdsregler, for ikke at genere gaesternes bevaegelser omkring bordet, sé ingen snubler over
den.

« Osen fra stegning kan veere farlig for dyr, der har et felsomt dndedraetssystem, som f.eks. fugle. Hvis der
er fugle i hjemmet, anbefales det derfor at holde dem pa afstand af det sted, hvor der steges.

» Opbevar apparatet udenfor berns raekkevidde.

o Serg for at pladerne er anbragt stabilt og rigtigt, samt at de er klipset godt fast pa apparatet. Benyt kun
de plader, der felger med apparatet, eller som er kabt i et autoriseret servicecenter.

o For at bevare stegepladens belaegning, skal man altid bruge en skraber i plastic eller tree.
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Hvad man ikke skal gore

» Anvend ikke apparatet udendars.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, ndr det er i brug.

o Lad aldrig apparatet sta teendt, nar det ikke er i brug, undtagen ved forvarmning.

« For at undgd overophedning af apparatet, ber det ikke placeres i et hjerne eller direkte op ad en veeg.

o Placer aldrig apparatet pa en skrebelig overflade (glasbord, dug, lakeret mebel, m.v.). Undgd at anvende
apparatet pa en bled overflade, sésom en daekkeserviet.

o Placer aldrig apparatet under et vaeghaengt overskab, under en hylde, eller ved siden af braendbare mate-
rialer, sésom persienner, gardiner og veegdekorationer (billeder m.v.).

o Placer ikke apparatet pd, eller i neerheden af glatte eller varme overflader. Lad aldrig ledningen haenge
ned over en varmekilde (kogeplader, gasblus m.m.).

 Brug ikke metalredskaber til at handtere fedevarerne pa apparatet varmeplader (spidse redskaber, ga-
fler...)

o Leeg ikke kekkenredskaber pa apparatets stegeflader.

o Skeer aldrig direkte ned i grillpladen.

 Brug aldrig en grydesvamp i metal eller skurepulver, for ikke at beskadige stegefladen (slipbelaegning).

o Flyt ikke apparatet mens det er i brug.

» Apparatet ma ikke beeres i handtaget eller i metaltradene.

o Brug ikke apparatet tomt.

o Leeg aldrig staniol eller andre genstande ind mellem pladen og de fedevarer, der skal steges.

o Tag ikke skuffen til opsamling af fedt ud under stegning. Hvis fedtbakken bliver fyldt under stegning, skal
apparatet kele af, fer den temmes.

 Den varme plade ma ikke anbringes under vand eller pd en skrebelig overflade.

o For ikke at beskadige fadet: Brug det kun pd den understatning, som det er designet til (stil det f.eks. ikke
ind i en ovn, pd et gasblus eller pd en kogeplade).

o For at beskytte slip-let-belaagningen, undgd overdreven forvarmning af apparatet, nar det er tomt.

o Pladerne ma aldrig handteres mens de er varme.

o Tilbered ikke mad der er pakket ind i staniol.

o For at undga at beskadige apparat, ma der ikke tilberedes flamberede retter.

o Leeg aldrig apparatet og ledningen i vand. Selve apparatet og ledningen ma ikke vaskes i opvaskemaskinen.

Rad/Oplysninger

« Tak for Deres kb af dette apparat, designet udelukkende til husholdningsbrug.

o For at beskytte brugeren, er dette apparat i overensstemmelse med gaeldende forskrifter og standar-
der (Direktiver om Lavspeaending, Elektromagnetisk Kompatibilitet, Materialer i kontakt med fedevarer,
Miljobeskyttelse osv.).

o Ved forste brug kan apparatet afgive en smule lugt og reg.

o Vores firma har en virksomhedspolitik for research og produktudvikling og kan andre disse produkter
uden varsel.

« Faste eller flydende fodevarer, der kommer i berering med delene markeret med X-Iogoet, ma ikke
indtages.
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Brugsvejledning

Tegninger med forklaringer findes i slutningen af denne brochure.

o Apparatet skal stilles pa en flad, vandret, stabil og varmebestandigt overflade, og vaek fra vandsprajt.

« Serg for, at pladerne placeres ordentligt og sidder godt fast (fig. 4-7)

o Seet ledningen i stikkontakten.

e Husk at placere en lille beholder (underbakke eller underplade felger ikke med) under pladernes drypka-
nal, for at opsamle den saft, der matte labe af.

« Den rade kontrollampe teendes og forbliver taendt: Viser, at apparatet er teendt.

o Indstil termostaten til den @nskede position (se opskriften).

o Lad apparatet forvarme i 5-10 minutter.

o Afhaengigt af modellen kan apparatet have en kontakt.Lys i kontrollampen viser, at apparatet er tilsluttet.
En anden red lampe teender og slukker, nar den enskede temperatur er naet (5-10 minutter).

o Efter forvarmning er apparatet klar til brug.

« Abn apparatet og haeld omhyggeligt dejen pa den nederste varmeplade eller pa begge plader, hvis du
bruger grillfunktion (fig. 11 & 20).

« Da apparatet ikke kan vendes om, skal fedevarerne altid lzegges pa den nederste plade, nar grillfunktio-
nen bruges.

o Lad den tilberedte mad koge i den @nskede tid.

« Ndr tilberedningen er fuldendt, skal termostaten sattes i positionen “Min”.

o Sluk apparatet ved at trykke pa kontakten: Lysene slukkes, afhaengigt af model.

o Sluk for apparatet.

o Lad apparatet kole af i mindst 2 timer i samme position, som under stegning.

Rengering

« Kontroller, at apparatet er kelet af og at stikket er taget ud, fer apparatet rengares.

o Selve apparatet og ledningen ma ikke vaskes i opvaskemaskinen.

o Pladerne tdler vask i opvaskemaskine.

o Varmeelementet skal ikke rengeres. Hvis det er meget snavset, skal man vente til det er helt afkelet og
gnide det med en ter klud.

Miljobeskyttelse

Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet! ‘m
® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genbruges eller genvindes.
mmm O Aflever det hos et specialiseret indsamlingscenter eller hos et autoriseret serviceveerksted, nar det
ikke skal bruges mere.
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

VIKTIGE FORSIKTIGHETSREGLER

« Dette apparatet er kun beregnet til bruk i hjemmet. Det er ikke
ment for slik bruk som beskrives nedenfor, og som ikke dekkes
av garantien:

- i kjokkenkroker forbeholdt personalet i butikker, pa kontorer og
andre arbeidsmiljger,

- pa gérder,

- av kundene pé& hotell, motell og andre steder med hjemlig preg,

- pd steder som f.eks. bed & breakfast.

« Dette apparatet er ikke ment for personer (inkl. barn) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller uerfarne personer,
unntatt dersom de far tilsyn eller forh&dndsinstruksjoner om
anvendelsen av apparatet fra en person med ansvar for deres
sikkerhet.

Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at barnet ikke bruker
apparatet til lek.

« Dette apparatet kan brukes av barn over 8 &r og av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller av
personer som ikke har den ngdvendige erfaring eller kunnskap,

mDpd den betingelse at disse personene er under overvdking eller

har fatt de nedvendige instruksjoner i bruken av apparatet, og
at de har forstdelse for de faremomenter som falger med det.

La ikke barn leke med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal

kun utferes av barn over 8 &r som er under overvaking.

La ikke apparatet og ledningen befinne seg innen rekkevidde

for barn under 8 dr.
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o AATemperaturen pd de tilgjengelige overflatene kan vaere hay
mens apparatet er i bruk.

Man ma passe pd at ingen berarer de varme flatene pd
apparatet.

« Dette apparatet er ikke laget for & fungere med en utvendig
timer eller et separat fjernkontrollsystem.

« Dersom nettledningen er skadet, ma den byttes av produsen-
ten, dens serviceverksted eller av en autorisert elektroforhandler.
Dette for & unngé fare ved bruk senere.

e Bruk en svamp, varmt vann og oppvaskmiddel til & rengjere
stekeplatene.

Det man ma gjere

e Les noye gjennom denne bruksanvisningen, og oppbevar den pd et sikkert sted.

o Fjern all emballasje, klistremerker og l@se deler inni og utenpd apparatet.

o Rull ledningen helt ut fer du kobler til apparatet.

o Hvis det brukes skjoteledning, skal den ha minst samme tverrsnitt og innebygd jording; serg for at ingen
snubler i ledningen.

o Stremtilkoble alltid apparatet til en jordet stikkontakt.

 Hvis noen brenner seg, hold den brannskadde huden under kaldt vann umiddelbart, og tilkall lege hvis
nedvendig.

o Kontroller at de elektriske installasjonene er i overensstemmelse med dem som er angitt under apparatet.

o Ved forste gangs bruk ma du rengjere stekeplatene (se avsnittet Rengjering). Helllitt olje pé stekeplaten
eller pa innsiden av stekedelen, og terk av den med en myk klut.

o Pass pd @ plassere ledningen slik at den ikke er i veien for noen. Serg for at ingen snubler i ledningen.

o Stekeos kan veere farlig for dyr med et spesielt folsomt andedrettssystem, slik som fugler. Vi anbefaler
fugleeiere & holde fugler pa god avstand fra stedet det stekes pa.

« Oppbevar apparatet utenfor barns rekkevidde.

« Sorg for at stekeplatene er helt stabile, korrekt plassert og klipset p& apparatet. Du ma kun bruke steke-
platene som leveres med apparatet eller som du har kjept pd et godkjent servicesenter.

o Bruk alltid en plast- eller trespatel for & beskytte stekeplatens overflate.
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Det man ikke ma gjore

» Ma ikke brukes utenders.

o La aldri apparatet std uten tilsyn nar det er i bruk.

o La aldri apparatet sta pa nar det ikke er i bruk, bortsett fra ved forvarming.

« For & unnga overoppheting av apparatet, ber det ikke plasseres i et hjorne eller inntil en vegg.

o Plasser aldri apparatet pa en sart flate (glassbord, duk, lakkerte mebler og lignende), unnga @ bruke
apparatet pd myke underlag.

o Plasser aldri apparatet under et overskap eller hylle eller ved siden av brennbare materialer som persien-
ner, gardiner eller veggdekorasjoner (bilder og lignende).

o Sett ikke jernet pa eller i naerheten av glatte eller varme overflater og la aldri ledningen henge over en
varmekilde (kokeplater, gassbluss...).

o Ikke bruk metallredskaper (spyd, gafler osv.) pa stekeplatene nar du skal handtere matvarer.

o Ikke legg kjekkenredskaper pa apparatets stekeoverflater.

o Skjeer aldri direkte i grillplaten.

o Bruk ikke skuresvamp eller skurepulver da stekeoverflaten kan bli skadet (slippbelegg).

o Flytt ikke apparatet mens det er i bruk.

o Ikke beer apparatet etter hdndtaket eller metalltradene.

» Apparatet ma aldri gé pa tomgang.

o Aldri legg aluminiumsfolie eller andre gjenstander mellom platen og matvarene som tilberedes.

o Ikke handter fettskuffen nar apparatet er varmt. Hvis fettskuffen blir full under stekingen, ma apparatet
avkjeles for skuffen temmes.

o Ikke sett den varme stekeplaten ned i vann eller pa en skjer overflate.

o For & unngd @ skade stekeplatene, ma de kun brukes pa det apparatet de er beregnet for (f.eks.: De skal
ikke brukes i stekeovn, pd gasskomfyr eller elektriske kokeplater m.v.).

« For d beskytte slippbelegget, unnga overdreven forvarming av apparatet ndr det er tomt.

¢ Platene ma aldri handteres mens de er varme.

o Ikke bruk stekepapir eller folie.

o For @ unngd beskadigelse av apparatet, ma man ikke bruke det til oppskrifter med flambering.

 Dypp aldri apparatet eller ledningen i vann. Skal ikke vaskes i oppvaskmaskin.

Rad/informasjon

o Takk for at du kjepte dette apparatet som er utviklet kun til husholdningsbruk.
o For din sikkerhet er dette apparatet i samsvar med alle gjeldende standarder og reguleringer (lavspen-
ningsdirektiv, elektromagnetisk kompatibilitet, materiell godkjent for kontakt med mat, miljo).
« Ved forste gangs bruk kan apparatet avgi litt lukt og os.
o VVart firma driver kontinuerlig forskning og utvikling, og kan til enhver tid endre disse produktene uten
forvarsel.
o Faste eller flytende matvarer som kommer i bergring med delene markert med dette symbolet X ma
ikke spises.
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Bruksanvisning

Forklarende illustrasjoner finnes bakerst i denne brosjyren.

o Plasser apparatet pd en flat, vannrett, stabil og varmebestandig arbeidsoverflate som ikke er utsatt for
vannsprut.

o Sjekk at platene er korrekt posisjonert og festet (fig. 4-7).

o Koble ledningen til nettspenningen.

o Ikke glem d sette en liten beholder (skdl eller tallerken medfalger ikke) under dryppkanalen til platene for
asamle opp eventuell stekesaft som renner av.

 Den rede indikatorlampen vil lyse for @ vise at produktet er sldtt pa.

o Still termostaten til ansket posisjon (se tilberedningsveiledningen).

o Forvarm produktet I 5-10 minutter.

« Enheten kan ha en bryter (avhengig av modell). Indikatorlampene lyser for @ indikere at stremmen er pd.
En annen red lampe lyser til onsket temperatur er nédd (5-10 minutter).

« Etter forvarming er apparatet klart til bruk.

« Apne apparatet og hell raren forsiktig ned pa den nedre stekeplaten, eller p& de to platene hvis du bruker
apen grill-funksjonen (fig. 11 og 20).

o Ettersom apparatet ikke kan snus opp ned, ma du i lukket stekemodus alltid legge matvarene pa den
nederste platen.

o La maten steke i @nsket tid.

o Still termostaten pd Min nér du er ferdig med matlagingen.

o SId apparatet av ved a trykke pd bryteren: Lysene vil sld seg av (avhengig av modell).

o Trekk stopselet ut av stikkontakten.

o La apparatet kjoles av i minst to timer i samme posisjon som under steking.

Rengjering

« Kontroller at apparatet er kaldt og frakoplet for det gjores rent.

o Selve apparatet og ledningen skal ikke vaskes i oppvaskmaskin.

o Platene kan vaskes i oppvaskmaskin.

« Varmeelementet skal ikke rengjares. Dersom det er sveert skittent, vent til det er helt avkjelt og terk det
med en torr klut.

Milje

Ta hensyn til miljoet! 'm

® Ditt apparat inneholder mange elementer som kan gjenbrukes eller resirkuleres.
mmm O | ever apparatet inn pd et resirkuleringssenter eller et godkjent servicesenter.
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TURVAOHIEET

TARKEITA VAROTOIMIA

» Laite on tarkoitettu vain kotikdyttoon. Sita ei ole tarkoitettu
kdytettdvaksi seuraavissa tilanteissa, jotka eivét kuulu takuun
piiriin :

-Myymdaldiden, toimistojen tai vastaavien ammatillisten
ympdristojen henkilokunnalle varatuissa keittiotiloissa,

- Maatiloilla,

- Hotellien, motellien tai vastaavan kaltaisten asuntoloiden
asiakkaille,

- Maatilamatkailun kaltaisissa ympéristoissa.

e Laitetta eivdt saa kayttdd henkilot (lapset mukaanluettuna),
joiden fyysiset, aistitoiminnalliset tai henkiset kyvyt ovat
puutteelliset, eivatka henkilot, joilla ei ole kokemusta tai tietoa
sen kaytostd, paitsi siind tapauksessa, ettd heilla on tilaisuus
toimia turvallisuudesta vastuussa olevan henkilon valvonnassa
tai saatuaan edeltékasin tarkat ohjeet laitteen kdytosta.

On huolehdittava siitd, ettd lapset eivat leiki laitteella.

o Tdtd laitetta voi kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joiden
fyysiset, aistitoiminnalliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet
tai joilla ei ole kokemusta tai osaamista laitteen kaytostd, jos

&»he ovat valvonnan alaisina tai jos he ovat saaneet laitteen
kayttod koskevan turvallisen opastuksen, ja jos he ymmartavat
kdlyttoon littyvét vaarat. Ald anna lasten leikki laitteella. Lap-
set eivdt saa puhdistaa tai suorittaa kayttdjalle sallittuja huol-
totoimenpiteitd, paitsi jos he ovat yli 8-vuotiaita ja valvonnan
alaisina.
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Pidad laite ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.

o A Laitteen pinnat voivat olla hyvin kuumat, kun laite on
kaytossa.

Laitteen kuumiin osiin ei saa koskea.

« TGtd laitetta ei ole tarkoitettu kaynnistettavéksi ulkopuolisen
ajastimen tai erillisen kaukosdddinjdrjestelman avulla.

» Jos verkkoliitantdjohto vaurioituu, on valmistajan tai valmista-
jan huoltoedustajan tai vastaavan pétevan henkilon vaihdet-
tava se, ettd valtetaan vaara.

ePuhdista paistoalustat sienelld, kuumalla vedelld ja
astianpesuaineella.

Tee nain

o Lue ja pidd aina saatavilla ndma mukana olevien liscvarusteiden perusteella erilaisille malleille annetut
yhteiset ohjeet huolellisesti.

o Poista kaikki pakkausmateriaalit, tarrat ja varusteet niin laitteen sisdltd kuin padltdkin.

« Ota liitosjohto tdysin esiin ennen kuin kytket laitteen.

o Kaytettdessd jatkojohtoa on sen poikkipinta-alan oltava vahintdan sama ja on kdytettéva maadoitettua
pistorasiaa; varmista, ettd ihmiset eivat kompastu jatkojohtoon.

o Liitd laite pistotulpalla tilaluokituksen mukaiseen pistorasiaan.

o Jos vahinko sattuu, huuhtele palovammakohtaa kylmdlld vedelld ja ota tarvittaessa yhteys ladkdriin.

o Varmista, ettd sijoitustalouden sdhkoistys vastaa laitteeseen merkittyjd tehon ja jannitteen arvoja.

« Pese keittolevyt ensimmdisen kdyttokerran yhteydessd (katso kappaletta Puhdistus), kaada levyille vahdn
6ljya ja pyyhi pehmedlld linalla.

e Aseta johto turvalliseen paikkaan. Varmista, etté johto ei haittaa ruokailijoiden likkumista péyddn ym-
parillg, eika kukaan voi kompastua siihen.

« Paistosavut voivat olla vaarallisia eldimille, joiden hengitys on erityisen herkkdd, esimerkiksi linnuille.
Kehotamme lintujen omistajia pitdmddn linnut poissa paistoalueelta. ﬂ

o Jos laitetta kdytetddn keskelld poytdd, se on pidettdvd poissa lasten ulottuvilta.

o Varmista, ettd keittolevyt ovat tasapainossa, oikeassa asennossa ja tiiviisti laitetta vasten. Kdytd vain
laitteen mukana toimitettuja tai valtuutetusta huoltoliikkeestd ostettuja keittolevyjé.

o Jotta laitteen paistopinnat pysyisivét kunnossa, on kdytettdvd puu- tai muovilastaa.
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Ala tee ndin

« Al kaytd laitetta ulkona.

« Al koskaan jéitd toiminnassa olevaa laitetta valvomatta.

o Kytke laite ainoastaan, kun kéytét sitd.

o Jotta laite ei kuumene likaa, dld sijoita sitd nurkkaan tai seindd vasten.

« Alg koskaan sijoita laitetta suoraan aralle pinnalle (lasipéytd, péytdliina, maalattu pinta jne.) vélta
kayttdmasta laitetta pehmedlld pinnalla kuten pyyhkeen padlla.

« Al koskaan sijoita laitetta seindkaapin tai seinahyllyn alle, ei mydskédn valittdmdsti palavan materiaalin
|Gheisyyteen kuten verhot, kaihtimet tai seindvaatteet.

« Ald koskaan laita laitetta luistavalle pinnalle tai kuumalle pinnalle tai sen léhelle; dlé anna johdon roikkua
lammonldhteen yldpuolella (keittolevy, kaasuliesi...).

« Al kaytd metallisia tysvilineitd laitteen levyilla ruoka-aineiden kdsittelyyn (piikkejd, haarukoita...).

« Ald laita valmistusvilineitd laitteen paistopinnoille.

« Al koskaan leikkaa ruokaa suoraan grillauslevylla.

« Al koskaan kdytd metallisinentd tai hankausjauhetta, jotta paistopinta ei vahingoitu (esim. tarttumista
hylkivd pinnoite, ...).

o Ald siirrd kuumaa laitetta sen ollessa kéytossd.

« Ald kanna laitetta kiidensijasta tai metallilangoista.

« Al koskaan kaytd laitetta tyhjand.

« Ald koskaan pane alumiinifoliota tai mitéidn muuta ritilan ja kypsennettavén ruoan valiin.

« Al kisittele rasvankeruulaatikkoa, kun laite on kuuma. Jos rasvankeruulaatikko tdyttyy paiston aikana,
anna laitteen jadhtyd ennen sen tyhjentémistd.

« Ald laita kuumaa keittolevyd veteen tai helposti sarkyvalle pinnalle.

« Keittolevyjen vahingoittumisen vdlttamiseksi kdytd niitd vain laitteessa, johon ne on tarkoitettu (dld laita
niitd esim. uuniin tai kaasu- tai sahkolevylle ...).

« Jotta tarttumattomien pintojen tarttumattomuus séilyy, vélta ylipitkia esilémmitysaikoja laitteen ollessa
tyhjdna.

o Levyjd ei koskaan saa kdsitelld kuumana.

« Ald laita alumiinikelmua ritildn ja grillattavan ruoan véliin,

o Vdlttddksesi tuotteen vahingoittumisen, &ld koskaan valmista sillé liekitettyjd ruokia.

« Al koskaan upota laitetta tai sen virtajohtoa vetee. Laitetta ja sen virtajohtoa ei saa laittaa astianpesu-
koneeseen.

Neuvoja/tiedot

o Kiitos, ettd ostit tdmdn laitteen, joka on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskdytton.

o Laitteen turvallisuus on varmistettu sen noudattaessa voimassaolevia normeja ja saddoksid (Direktii-
vit: Bassas jannitteet, elektromagneettinen yhteensopivuus, elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat
aineet, ympdristd...).

 Ensimmaiselld kayttokerralla laitteesta saattaa syntyd vahan karyd ja savua.

o Yhtiémme tutkii ja kehittdd laitteitaan jatkuvasti ja siksi saattaa muuttaa tuotteen ominaisuuksia siité
etukdteen ilmoittamatta.

« Ruokaa, joka on joutunut kosketukseen X logolla merkittyjen osien kanssa, ei pitdisi syddd.
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Kayttoohjeet

Havaintokuvat ovat tédmdn lehtisen lopussa.

o Aseta laite tasaiselle, vaakasuoralle ja Iampéa kestavdlle pinnalle, etddlle vesiroiskeista.

o Tarkista, ettd levyt ovat hyvin paikoillaan ja kiinnitetty (kuvat 4-7).

o Kytke sdhkojohto sitten sihkdverkkoon.

o Ald unohda kiinnittad sdiliotd (lautanen tai levy ei ole mukana) kaatonokan alle keré@madn nesteet jotka
voivat muuten valua pois.

 Punainen merkkivalo syttyy ja jdd palamaan ilmaisten laitteen olevan pddlld.

o Aseta termostaatti haluamaasi kohtaan (katso valmistusohjeet).

o Esildmmitd laitetta 5-10 minuuttia.

o Laitteessa saattaa olla virtakytkin mallista riippuen. Sen merkkivalo iimaisee, ettd laite on pddlld. Toinen
|Gmpenemisen punainen valo syttyy ja sammuu, kun haluttu Idmpétila on saavutettu (5-10 minuuttia).

o Laite on kdyttovalmis esildmmityksen jalkeen.

eAvaa laite ja kaada taikinaa varovasti alalevylle tai kahdelle levylle, jos kaytdt grillitoimintoa
(kuvat 11 ja 20).

o Koska laite ei ole kdd@nnettdvissd, aseta grillitoiminnossa ruoka-aineet aina alemmalle levylle.

» Anna valmisteiden kypsyd halutun ajan.

o Kun ruoka on kypsdd, séédd termostaatti alhaisimpaan asentoon.

« Kaannd laite pois padlta painamalla kytkintd: valot syttyvdt riippuen mallista.

« Ota pistotulppa pois seindn pistorasiasta.

» Anna laitteen jadhtyd aikakin 2 tuntia valmistuksessa kdytetyssd asennossa.

Puhdistus

 Varmista, ettd laite on kylmd ja irrotettu sahkéverkosta, ennen puhdistuksen aloittamista.

o Laitetta ja sen virtajohtoa ei saa laittaa astianpesukoneeseen.

o Levyt voi pestd astianpesukoneessa.

o Vastusta ei puhdisteta. Jos se on erittdin likainen, anna laitteen jadhtyd kokonaan ja hankaa kuivalla
kankaalla.

Ympdristo
Huolehtikaamme ympdristosta!
@ Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierrdtettdvilla materiaaleilla.
= 3 Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta

laitteen osat varmasti kierrdtetddn. ﬂ
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PEKOMEHOAL WK MO BE3OMACHOCTHU

MEPbI E3OMNMACHOCTHU

« 3T0T npubop npefHa3HAYeH WUCKNOYNTENbHO AnA
AOMALLHEro 1CMoNb30BaHUA.

OH He npefHa3HayeH AnA UCNONb30BaHWA B Cy4Yanx, Ha

KOTOPble rapaHTXA He PaCNPOCTPAHAETCA, @ UMEHHO:

- Ha KyxHAX, 0TBe[JeHHbIX /1A NepCOHana B MarasuHax, 61opo
11 MIHOM NPOdECCNOHANBbHON Cpefe,

- Ha pepmax,

-MocToAanbuaMn roCTUHUL, MOTENEN W UHbIX 3aBEAEHMWIA,
npegHa3HauYeHHbIX AnA BPEMEHHOrO NPOXIBaHMA,

- B 3aBegeHuax tuna “KomHatbl gns rocten”.

« [pnbop He npepHasHauyeH ANA WCMNOMb30BAHUA NMLAMM
(BKntoyaa AeTen) C OrpaHUYEHHbIMU  GU3NYECKUMUA  UAN
YMCTBEHHbIMU CMOCOOHOCTAMU WAKU MPU OTCYTCTBUU
Yy HUX ONbiTa WAN 3HAHWWA, €CAN OHU He HaxoAATCA
nog NMPWCMOTPOM MNIN He MPOWHCTPYKTUPOBaHbI 00
1CNoNb3oBaHWK Nprbopa NNLOM, OTBETCTBEHHBIM 3a WX
6e30MacHOCTb. [leTU He AOMKHbI UrPaTb C NPUOOPOM.

+ JTO YCTPONCTBO MOXET OblTb WCMONb30BAaHO AETbMU B
BO3pacTe OT 8 neT M CTapuwe, C OTCYTCTBMEM OMbiTa
W 3HAHWIA, MAN Ybu PU3NYeCKNe, CEHCOPHbIE UMK
YMCTBEHHbIE CMOCOOHOCTM OrPaHMYEeHbl, MPK YCNOBUY,
ec/in OHW BbINN NPOUHCTPYKTUPOBAHBI U HAXOLATCA MOJ
NPUCMOTPOM. [IeT1 He AOMKHbI UrpaTb ¢ Nprbopom. OuncTka
1 TEXHUYECKoe 06CNy1BaHMEe NONb30BaTeNell He JOMKHO
ObITb C1€NAHO AETbMM.

Llepxute Nprbop 1 WHYp B MeCTe, He[OCTYNHOM [N1A feTel
mnagLe 8 ner.

98



« ABo Bpems paboTbl Mpubopa ero NoBepPXHOCTA MOTYT
CU/bHO HarpeBaTbCA.

He npukacaiiTecb K HarpeTbiM YacTam npmbopa.

+ 3TOT nNpubOp He npefHa3HayeH ANA MCNONb30BaHUA
C BHEWHUM TalMepoM K He YNpaBnAeTcA CUCTeMOW
AVCTaHLMOHHOTO YNpaBneHus.

« Ecnn wHyp nutanma nospexpeH, B LenAax 6e3onacHoCTu
ero 3aMeHa BbINONAHAETCA NPOU3BOAUTENEM, WK
B COOTBETCTBYWOWEM CEPBUCHOM LEHTpe, WIN
KBanMUUMPOBaHHBIM CMELMANNCTOM.

« BbimonHaAnTe 0UMCTKY NNAcTH C NOMOLLbO TyOKM, Tennoi
BOZbI 11 CPeACTBA ANA MbITbA NOCYAbI.

Heo6xognmo

+ BHUMaTENbHO NpoyuTaiiTe 1 coXpaHuTe PeKOMEHAALIM, KOTOPbIE OTHOCATCA KO BCEM MOAENAM 3TOro npubopa ¢
YUYETOM VX KOMMEKTYIOLLMX.

« Pacnakyiite npubop, CHIMUTE Hakneikin 1 ybepuTe AONONHUTENbHbIE aKceccyapbl, Kak CHapy»y, Tak v BHYTPN
npubopa.

« MonHOCTbIO pa3moTaiiTe WHYP NUTaHNAW NOAKMIOYMTE NPUBOP K CETH.

B cnyyae 1cnonb3oBaHuA YANMHUTENA, OH AOMKEH UMETb KaK MUHUMYM TaKoe e CeYeHue 11 3a3eMneHHyt

POo3eTKy; HeOOXOANMO MPUHATb BCE MePbl NPEAOCTOPOXHOCTIA ANIA TOTO, YTOObI HUKTO HE 3anyTanca B yAIMHUTENE.

Pa3peluaetca Bkn0YaTb NPUHOP TONbKO B PO3ETKY C 3a3eMEHMEM.

« B cnyyae oxora HeMegIeHHO CMOYMTE €ro XONOAHON BOAON 1 NPY HEOBXOAMMOCTI 06PATITECH K Bpayy.

« Tepen nopknioueHnem npubopa k cetin ybeautech, YT HanpaxeHe Balleil SNEKTPOCETI COOTBETCTBYET
pabouemy HanpaxeHuio Np6opa, ykasaHHOMY Ha HUXHEN yacTu npubopa.

« Mpu nepBom MCNoNb30BaHNM BLIMOIITE KOHPOPKM (cM. ab3aL| YiCTKa), HaneliTe HeMHOrO Macna Ha KOHGOPKY unu
Ha BHYTPEHHIOW YacTb GaphopoBoro bniofa Ana GOHAI0 1 MPOTPUTE MATKON TPAMOUKOIA.

« CnepuTe 3a PACcMONOKEHWEM WHYPA MUTAHWA, KOTOPbIA UCMONb3yeTca Ge3 n BMECTe C yANMHUTENEM,
cobniopaiite Mepbl NPEROCTOPOXHOCTM, YTOBLI LHYP NUTHIA HE MeLLan NPUCYTCTBYIOLNM.

« [IbiM, 06pa3ylwmMiica Npu NPUrOTOBNEHUN MWLM, MOXET NPEACTaBMATL ONACHOCTb ANA XKUBOTHBIX,
06napalolnx 0co60 YyBCTBUTENBHON AblXaTeNbHON CUCTEMON, - TaKUX Kak MTuLpl. Mol peKomeHnyeM‘m
BNafiesibLiaM NTUL YHECTV WX 113 MeCTa NPUroTOBIEHIA MULLY.

+ XpaHuTe Npubop B MecTe, HeROCTYNHOM ANA AeTeil.

+ Y6epuTech, YTo KOHPOPKI CTaBINbHBI, XOPOLLO YCTAHOBAEHDI 1 MPABUbHO MPUNIETAIOT K YCTPOIICTBY.
Vcnonb3yiiTe TONbKO KOHYOPKY MOCTABNEHHbIE C YCTPOIICTBOM WA KYMEHHbIE B aBTOPU3MPOBAHHOM CEPBICHOM
LieHTpe.

« [inA npefoxpaHeHIA NOKPbITUA MOBEPXHOCT BCerAa MoMb3yiiTech N1acTMaccoBoil U AePEBAHHON 1ONATKOM.
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He penaiite aToro

+ He ncnonb3yiire npubop Ha ynuve.

+ He ocTasnsitTe pabotatowyuii npnbop 6e3 npucmorpa.

+ 3anpelLuaeTca BKlouaTb nprbop, eciin Bbl UM He Mosb3yeTech.

« Bo m3bexaHue neperpesa npubopa He CTaBbTe €ro B Yrof U BIOTHYIO K CTEHe.

+ 3anpeLaeTca CTaBUTb NPUOOP HEMOCPEACTBEHHO Ha MOBEPXHOCTb, KOTOPAA MOXET UCMOPTUTLCA (CTEKNAHHDINA
cToN, CKaTepThb, MOAMPOBaHHaA Mebenb...). He peKomeHAyeTcA CTaBUTb MPUOOP Ha MATKYI0 MOBEPXHOCTb,
Hanpumep, CKaTepTb U3 MPOPE3INHEHHOI TKaHN.

3anpelyaeTcs CTaBuTb NPUHOP MOA HABECHBIM WKAGUMKOM N MOKOW, UMW PAAOM C BOCTNaMeHAILMMIACA
npeAMeTami1, TaKUMI KaK LUTOpbI, 3aHaBecki, 061BKa.

3anpelLuaeTca pa3mellatb Nprbop Ha CKOMb3KMX 1N FOPAYNX MOBEPXHOCTAX, MM6O BONM3M HUX; HI B KOeM Cliyuae
He OCTaBNANTE WHYP SNEKTPONUTAHNA NOABELLEHHBIM Hafl NICTOYHMKOM Terna (KoH$OpKa, ra3oBas nauTa u T.a.).
He ncnonb3yiite meTannnyeckie KyxoHHble Nprbopbl 4ns 06paboTKIn ML Ha MaHeNAX YCTPOCTBA (HOXM, BUNKIA
ut.n)

3anpetwaeTca CTaBUTb KYXOHHYI0 YTBapb Ha HarpesaTesbHble MOBEPXHOCTI Nprbopa.

He pexbTe NpoayKTbl HEMOCPEACTBEHHO Ha PeLLETKaX.

Bo n3bexaHne noBpexaeHna HarpesatenbHON NOBEPXHOCTI (aHTUMPUTapHOTO NOKPLITIAR, ...) 3aMpelyaeTcs
11CMONb30BaTb METANNNYECKYH0 ryOKY AN YNCTALLMIA MOPOLLOK.

He nepegsuraiite npnbop Bo Bpems ero pabotbl.

He nepeHocuTe ycTpoIicTBO, Aepxa ero 3a pyyky Unn MeTananyeckine Nposoja.

He BKniovaiite npubop Bxonoctyto.

He ncnonb3yiite antoMnHneByto Gonbry npu NpUroToBAEHM UL,

Bo Bpema Tennosoii 06paboTkin He BbITATMBaITE XUPOYNoBUTEND. ECN OTCeK AnA cbopa Xupa Hamon- HUNCA B
npoLiecce NPUroTOBNEHNS, faiiTe XUPY OCTbITb, NPEX/e YeM ero CnTb.

He nomeLuaiiTe ropauyto KOHOOPKY B BOAY 1M Ha XPYNKYH0 MOBEPXHOCTb.

Yrobbl 136exaTh NOBPEXAEHNA KOHPOPOK, UCMONb3YiATe UX NCKMIOYUTENBHO C IPUBOPOM, AR KOTOPOTO OHM
6blnn N3roTOBNEHDI (HaMp. HE CTaBbTE WX B [AYXOBKY, Ha rasoBYI0 UN SNEKTPUYECKYHO NANTY...).

Bo n3bexaHne noBpexpeHna aHTUNPUrapHoro MOKPLITUA He HarpeBaiiTe MpuGop BXONOCTY0 B TeyeHne
ANNTENbHOTO BPEMeHN.

3anpelLyaeTca NpoV3BOAUTL MaHUNYNALWM C FOPAYMMIA NNACTUHAMM.

He rotoBbTe npopyKTbl B Gponbre.

Bo n3bexaHne nospexaeHus npubopa (yCTporicTaa), HUKOTAA He UCMONb3yiiTe ero Ana 6ntop, Tpebyto- Wux
NPUrOTOBIEHNA Ha OTKPLITOM OTHE.

HuKorpa He OKyHaliTe yCTPOIICTBO UK LWHYP B BOAY. INEKTPOMPUBOP 1 LHYP HEb3A NOMeLLaTh B NOCYAOMONHYI0
MaLLVHY.

Koncynbtauun/UHdopmaumoHHo

+ bnaropapum Bac 3a To, YTO Bbl MPEANOUNN Halle W3Aen e U HanoMUHaeM, YTo Bal dneKTponpubop
npefHa3HayeH UCKMIOYNTENbHO ANIA UCMOb30BaHNA B ObITOBbIX LIENSX.

+ B Lenax Bawel 6e30macHOCTV JaHHbI NpUOOP COOTBETCTBYET CyLIECTBYIOWMM HOPMaM W NpaBunam
(HopmaTuBHble aKTbl, KacatoLMeca HU3KOTO HANPAXEHNS, SNEKTPOMArHUTHO COBMECTUMOCTI, MaTepHanos,
CONPUKACaIoWYMXCA C MPOAYKTaMIA, OXPaHbl OKpYXKaloLLeil cpeppl....).

+ Bo Bpema nepBoro ncnosnb3oBaHuA B nepable MIIHYTbI BO3MOXHO NOABAEHIE 3aMaxa Wi AbiMa.

« B nHTepecax notpebuTens Hawa ¢pupma ocTaBnaeT 3a coboi Npaso B N06ON MOMEHT BHOCUTb N3MEHEHMS B
XapaKTepUCTIKM U KOMMAEKTYIOLLME BbINYCKaeMbIX NPHOOPOB.

+ 3anpeLuaeTca ynoTpebnATh B NKLLY TBEPAbIE WV XIAKME NPOAYKTHI, CONPUKOCHYBLINECA C INEMEHTaMM Nprbopa,
VIMeIoL/MY MPKUPOBKY .
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MHcTpyKuyun

MosAcHUTeNbHbIe PUCYHKN ABNAIOTCA OKOHYATENbHbIMU CTPaHNL,

+ YcTaHOBWTE YCTPOCTBO Ha POBHOIA, FOPWU30HTANbHOI, YCTOMYMBON, TENNOCTONKONA NOBEPXHOCTA, NOAanNblue OT
BOAAHbIX OPbI3r.

« Y6ennTech, YTo NaHenu NpaBUbHO YCTaHOBNEHDI 1 3aKpenneHs! (Puc. 4-7).

+ 3atem nogkniounTe Npn6OP K CeTh.

+ He 3a6biBaliTe pa3meLLaTb ManeHbKylo eMKOCTb (MOAROH AN NaHeNb He BXOAAT B KOMMEKT) MO KanenbHbIM
KaHanom Ans c6opa coKa, KOTOPbIil MOXET BbIAENATHCA B NPOLECce NPUroTOBEHNA.

+ KpacHblil MHANKATOP HAYHET CBETUTHCA, yKa3blBas Ha TO, YTO MTaHKe YCTPOICTBA BKIIOYEHO.

+ YcTaHOBYTE TEPMOCTAT B HyKHOE NONOXeHIe (CM. PYKOBOACTBO MO NPUTOTOBAEHNIO NULLM).

+ MpenBapuTenbHo pasorpeiite yCTPOICTBO B TeyeHMe 5-10 MIHYT.

+ B 3aBMCMMOCTIN OT MOAENM YCTPOICTBO MOXET ObiTb OCHALLEHO Nepekmioyatenem. Ero nHamnkatop cetntcs,
KOrfj)a N1TaHue yCTPOICTBa BKIOYEHO. BTOPOIN KpacHbIi MHAVKATOP HarpeBa BKMIOYAETCA 1 BbIKNIOYAeTCA NPy
JOCTUXEHNM Xenaemoi Temnepartypbl (5-10 MinHyT).

« Tocne npefBapUTENbHOTO NPOrPeBaHKA NPUOOP rOTOB K UCMONb30BAHMIO.

+ OTKpoiiTe yCTPOCTBO 1 aKKyPaTHO HaseliTe Maco Ha HIXKHIOK MaHesb n Ha 0be naHenu, ecnn ncnonb3ayete
PyHKLMI0 Hapbekio (Puc. 11 1 20).

+ TocKonbky yCTPOCTBO HeNb3A NepeBopaynBaTh, BCErfa KnaauTe NNLLY Ha HUXKHIOK NaHenb MY UCNob3oBaHmi
YHKLMM rpuna.

+ JlaiiTe NpUroToBUTLCA NKLLE HYXXHOE BPEMA.

+ Koraa npurotoneHne Gypet 3akoHUeHo, NepeBeauTe TepMOperynaTop B nosioxerue Min (MuHumym).

« BblKnlounTe YCTPOICTBO NPV MOMOLUM NepekioyaTens NuTaHNA: UHAMKATOPbI NepecTaHyT CBETUTbCA (B
3aBUCKMOCTY OT MOAENH).

« OTKNIoYNTe WHYP NUTaHUA OT CETU.

+ [laitTe npubOpY OCTbITH B TOM e NOJIOKEHNIA, YTO 1 BO BPEMA MPUTOTOBAEHNSA, B TEYEHME 2 YaCOB MUHIMYM.

Yucrka

« Tlepeq YNCTKOM YCTPOIACTBA YOeANTECh, YTO OHO BbIKIIIOUEHO U3 CETU SNEKTPONUTAHNA.

+ JneKTPONpPUBOP 1 LIHYP HENMb3A MOMELLATb B NOCYAOMOITHYIO MALUMHY.

+ MNacTMHbI MOXHO MbiTb B NOCYAOMOEUHOI MaLLHE.

« HarpeBatenbHblit anemMeHT ounlyaTh He cneayeT. ECiv OH AelCTBUTENbHO 3arpA3HUNCA, MOJOXANTE, NOKa OH
NOHOCTBIO He OCTbIHET, ¥ NPOTPYTE CYXOil TKaHbIO.

Okpyxatowas cpeaa

YyacTByiiTe B 0XpaHe OKpyXalolei cpefibi!
E ® Bavw nprbop coepX 1T MHOTOUMCIIEHHbIE KOMMNEKTYIOLYE, U3rOTOBNEHHDIE 13 LIEHHBIX Ma- TepUanos,
mmm KOTOPbIE MOTYT 6biTb MCMONb30BaHbI MOBTOPHO.
2 Mo oKoHyYaHUM cpoka cnyx6bl Nprbopa CAaliTe ero B MyHKT NpUeMa Ui, B Cyyae OTCYTCTBUA TaKOBOTO,
B YNONHOMOYEHHbI CEPBUCHbI LIEHTP ANA ero nocneayloLel 0bpaboTku.
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MPABUNA TEXHIKW BE3MEKU

BAXNUBI 3AXOAU 3 BE3MEKU

« Lle npunag npusHayeHwin Tinbku Ana nobyToBoro
BUKOPUCTaHHA  BCcepeAuHi  npumiwieHHAa. BiH  He
MPU3HaYeHN ANA BUKOPUCTaHHA B HACTYMHUX YMOBAX i
Ha Take BUKOPWUCTaHHA rapaHTia He JincHa:

— Y KYXOHHUX NPUMILLEHHAX [/1A NepCOHany MarasviHis, B
odicax Ta iHWKUX pOH6OUNX MPUMILLEHHSAX;

— y bepMepCbKMX NPUMILLEHHAX;

— KNIEHTAMK B roTeNnAx, MOTENAX Ta iHLWWX 3aKnagax and
MPOXMBaHHS;

— Yy 3aKnafax Tmny "HouiBNA 3i CHifaHKOM".

+ 3a Oyab-AKke KOMepLiliHe BUKOPWUCTaHHA, HempaBuibHe
BUKOPUCTaHHA ab0 HeJOTPUMAHHSA IHCTPYKLi BUPOOHMK
He Hece Bi4NOBIAANbHICTb, @ rAPaHTIA BUK/OYAETLCA.

« Len npunag He npu3HayeHWn p[na BUKOPUCTAHHA
ocobamn (B TOMYy umcni  AiTbMM) 3 OOMEXEHMMM
iznyHnMy, CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMU
MOXNUBOCTAMI ab0 3 HeJOCTaTHIMM AOCBIAOM Ui
3HaHHAMW NpWnagy Ta Noro BNacTUBOCTEN, 3@ BUHATKOM
BUMAAKiB, KONN BOHW 3HAXOAATbCA Nif HarnsgoM abo
MPOIHCTPYKTOBaHI CTOCOBHO BUKOPUCTaHHA npunagy
0co6010, BiaNoBiganbHOL 3a ixHI0 6e3neky.

« [liTn NMOBWHHI 3HAXOAMTWUCb Mif MOCTIMHMM HarnAgoM,
W06 BUKIKOUNTI MOXIIUBICTb iX FpU i3 Npunagom.

« Llen npunag MoXyTb BMKOPWUCTOBYBaTW LiTW CTapui 8
pOKiB Ta 0cobY 3 0bMexeHMY Bi3NYHUMU, CEHCOPHMMM
Ta PO3YMOBMMM MOXJIMBOCTAMU abo KOTpUM Opakye

OCBiy Ta 3HaHb, AKLWO iM 3abe3neyeHO Harnag Ta
IHCTPYKLUIi Wwoao 6e3neyHoro KOPUCTyBaHHA NpuIagom
i AKWO BOHM PO3YMIOTb MOXNMBY Hebe3neky.
[itam 3abopoHAeTbcA rpatnca 3 npunagom. [itam
3a00POHAETLCA YMCTUTM Ta 06CNYroByBaTV Mpunag, 3a

BUHATKOM, AKLLO BOHW CTapLi 8 pOKiB 11 3HaXOAATbCA Nif
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HarnAgoM.

« 30epiraitTe npunag Ta WNOrO LWHYP >KMBMEHHA Y
HeJoCTyMHOMY AnA fditen Jo 8 pokis Micui.

« A Temnepartypa JOCTYMHNX NOBEPXOHb MOXe 6yTu aye
BMCOKOIO Nif yac poboTn npunagy.

+ Hikonu He TopKanTeca rapAaumx NOBEPXOHb Npunagy.

« Llen npunag He npusHaueHun pna  pobotn Big
30BHIlIHBOrO  TaMepa UM OKpemol  CucTemu
ANCTaHUINHOMO YNpaBiHHA.

« AKLWO WHYP XKMBNEHHA NOWKOAMXKEHNWN, TO, W06 3anobirTy
YPaKeHHI0 eneKTPUYHMM CTPYMOM, WOro MNOBUHEH
3aMiHUTV BUPOOHMK abo aBTOPM3OBAHVM CEPBICHUM
LIeHTPOM.

« InAa uneHHA NNacTMH BUKOPUCTOBYMTE ryOKy, rapavy
BOZY | PiAVHY ANA MUTTA NOCYAY.

Heo6xigHo

+ YBaXHO npouuTaiTe iHCTPYKLUii, 3aranbHi AnA Pi3HWX Bepcii, AKi BiAPI3HAOTbCA akcecyapami 3
KOMINEKTY, i 36epiraiiTe ix B MeXaXx JOCAXHOCTI.

+ MNepep nepwwym BUKOPUCTaHHAM BUAaniTb BCi NakyBanbHi maTepian, Haknemnku Ta akcecyapu
3CepeAvH Ta 330BHi Npunagy.

« lNepep nigkntoueHHAM Npunagy NOBHICTIO PO3MOTANTE LIHYP XKUBEHHA.

+ AKWO HeobXifHO CKOPWCTAaTUCA MOAOBXKYBaYeM, NepeKkoHalTecs, WO BiH Ma€  BiAMOBIAHY
KOHCTPYKLIiI0 Ta HOMiHaNbHY NMOTYXHICTb, @ TAKOX OCHALLEHMUI BYUBOAOM 3a3eMJIEHHSA; BXIBITb BC
HeobXiAHi 3anobixHi 3axoAu, Wob 3anobirTi CNoTKaHHIO Yepes NoJoBXKyBaY.

+ Lleit npunap npusHayeHmnit Ana poboTy TiNbKK Bif 3MiHHOTO CTPyMy. [epes nepLunm BUKOPUCTaHHAM
nepes.ipTe, WO Hanpyra *KMBeHHSA Bifg Mepexi BifnoBiae 3HaueHHIo Ha GipMOoBii Tabnnuui npunagy.

+ bygb-Aka momwnka mpu MigKTOYeHHI MOXe MPW3BECTW A0 HE3BOPOTHOMO MOLWKOMKEHHA Ta
CKacyBaHHA rapaHii.

+ 3aBXAaw nigKnoyanTe npunag Tinbky 4o 3a3emneHol po3eTKu.

+ BpaxoBytoun BCi pi3Hi CTaHAapTW, AKi A4i0Tb, AKLO Liel Npunaj BUKOPUCTOBYETbCA He B KpaiHi
NOKYMKW, NepeKoHalTeCh, Lo NOro NepeBipeHO B aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

« Y pasi oniky HeraiHO MPOMUIATE AOTO XONOAHOK BOAOIO Ta, Y pasi HEOOXiAHOCTI, 3BePHITbCA A0
nikapa.

+ MNepep neplumm BUKOPUCTaHHAM NOMWIATE MAACTUHK (AMB. po3ain "YuweHHA"), HanuiiTe Tpoxu
onii Ha HYX | NPOTPITb M'AKOI TKaHUHOK. m

+ Po3MicTiTb WHYP XWBNEHHA 3 NOAOBXYBaYeM abo Hi TakMM YMHOM, W06 roCTi 3MOMAN BiNbHO
nepemilLaTICA HaBKOSO CTOMY, He CMOTIMKaKUYMCb 06 HbOTO.

« MMapa BiA NPOAYKTIB, WO roOTYOTbCA, MOXe BYTW Hebe3neuHow AnA TBAPUH, AKI MaloTb 0CO6n1BO
UyTANBY AUXaNbHY CUCTEMY, HanpuKknag, ntaxu. Mu pekomMeHAYeEMO BnacHUKam MTaxiB TpUMaTh ix
nopani Bifi 30HN NPUrOTYBaHHA iXi.

« 3aBxpaw 36epiraiite npunag y HeAOCAXKXHOMY ANA AiTel Micuji.
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« lNepekoHalTecs, Wo NnacTMHK CTabinbHi, NPaBWUIbHO BCTAHOBIEHI /i MPaBWUAbHO 3aKpinieHi Ha
npunagi. 3aBxay BUKOPUCTOBYIATE MAACTVHY, AKI NOCTayaloTbeA 3 Npunagom abo npuabdaiTe ix B
aKpefunToBaHOMY CepBICHOMY LIEHTPI.

+ 3aBXAuW KOPUCTYINTECA AepeB'AHOI0 b0 NNACTNKOBOK IOMATKOIO, W06 He NOLWKOANTA NAACTUHN.

3a6opoHeHo

He BrkopucToByiTe Npunag Haasopi.

Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 HarnAgy, KONW BiH NpaLioe.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag NigknoYeHM A0 PO3eTKM, KOMM BiH He BUKOPUCTOBYETHCA.

LL{o6 3ano6irtn neperpiBaHHA Npunagy, HiKOAW He CTaBTe Oro B KyTKY abo Mif HacTiHHOM Wadoto.
Hikonu He cTaBTe npunag Ha KpUXKY NOBEPXHIO (CKNAHNIA CTifl, CKaTepTMHa, NakoBaHi mebi) abo Ha
M'AKY MOBEPXHI0, HANPWKNAL, KYXOHHWIA PYLUHWK.

He BuiimaiiTe BINKY 3 PO3€TKM, TPUMAIOUM ii 3a LLHYP XKNBNEHHSA.

Mepea MigKnUYeHHAM A0 PO3ETKM 3aBXAU NepeBipAiTe Npunag i WHYP KUBNEHHA Ha O3HaKW
3HOLLEHHA a60 NOLIKOKEHHS.

He BuKopucToByiiTe npunag, AKWO BiH NPaLIoE HeNPaBUIbHO, BiH MOLIKOAXEHMNI a0 NOWKOofXeHi
11070 LUHYP XMBNEeHHs abo BuAKa. B Linax 6e3neku Ui fetani noBWHHI 6yTh 3aMiHeHi aBTOpK30BaHNM
CepBICHNM LIEHTPOM.

Byab-ike BTpy4YaHHA OKPIM YMlLeHHA i onepaLiil 3 NOBCAKAEHHOrO AOrNAAY, AKUMUA 3aNMAETbCA
KOPWCTyBauy, MOBUHHO 3[iiiCHIOBATICA axiBLAMU YNOBHOBAXKEHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.

Hikonu He cTaBTe npunag nig wadoto, Wo npuKpinieHa [o CTiHy, abo nig nonuueto, abo nopyy 3
roplounMmMy MaTepianamu, HanpUKNag, *anio3i, Wwropu abo robeneHm

Hikonu He cTaBTe npunag Ha abo nopyy 3 rapAYMMY abo CIM3bKUMU NMOBEPXHAMY; LIHYP KUBIEHHA
He MOBWHEH 3HaX0ANTUCA abo KOHTAKTYBATW 3 rapAYMMM YacTUHAMK NpUiagay, nexartu 6nn3bko [o
Ipkepen Tenna abo cnmpaTucs Ha rocTpi Kpar.

He BUKOpWCTOBYITE MeTaneBwii MocyA Ha MnacTuHax npunagy AnA ob6pobKu NpoayKTiB (rocTpi
LUy N, BUIKU TOLO).

He cTaBTe KyxoHHMIN NOCYA Ha NOBEPXHi NAACTUH Npunagy.

Hikonu He pixTe Xy 6e3nocepeHbo Ha NnacTuHax.

He BUKOpMCTOBYIiTE MeTanesi Moyanku abo NopoLLKN ANs YALEHHS, WO He MOLIKOAUTI MOBEPXHIO
NPUroTyBaHHA (aHTUNPUrapHe NOKPUTTA).

He pyxaiiTe npunap nif Yac NpuroTyBaHHA abo NOKM BiH rapAynii; AaiiTe oMy MOBHICTIO OXONOHY TN
nepes YnLeHHAM Ta 36epiraHHAM.

He nepeHocitb npunag 3a pyuky abo metanesi ApoTu.

Hikonu He 3anyckaiite npunag 6e3 NpoayKTiB BcepeauHi.

He BukopucToByiiTe antomiHieBy dponbry abo iHwWi npeameT Mk nnactuHamm abo rpunem Ta
NPOAYKTaMy, LLO FOTYIOTbCA.

Hikonu He 6epiTb NiAAOH ANA 360py XMUpy, KoMK Npunag rapaunii. AKWo nNigaoH Ana 36opy Xupy
3aNOBHMBCA NPU NPUTOTYBaHHI iXi, Nepef TYM AK 10ro CNOPOXHUTY, AaiATe NPUNAZY OXONOHYTU.
He ctaBTe rapsavi nnactuHm nig Bogy abo Ha KprXKy noBepxHIo.

LL{o6 3ano6irt NOWKOMKEHHIO MAACTVH, BUKOPUCTOBYIATE X TiNbKM Ha Mpunagi, AnA AKOro BOHW
6ynu po3pobneHi (HaNpuKknag, He KNagitb iX y AYXOBKY, Ha ra3oBi KOHMOPKM abo enekTponauty

TOLLO).
m- LLlo6 36epertv aHTUNpUrapHi BNacTUBOCTI MOKPUTTA, YHWKalTe HaAMIPHOTO monepefHboro
HarpiBaHHA NOPOXHLOTO NPUNaAY.
+ Hikonu He TopKanTeca NNacTyH, KON BOHM rapAayi.
+ Heroryiite iy B aniomiHieBiit ponb3i.
+  LWo6 He nowkoaMTM CBIil NpuUnag, He roTyiiTe No peuentam 3 dramoe.
« Hikonu He 3aHyptoliTe Npunag, oro WHyp XK1BNEHHA abo BUKY Y Bogy abo iHWY pianHy. BoHu He
NPU3HaYeHHi ANA MUTTA Y NOCYAOMUIHINA MaLIVHI.
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PekomeHpauii / inpopmauis

+ [IAKyeMO 3a NOKYMKY LibOro npuagy, AKWii NpusHadyeHni TinbKu fas nobyToBOro BUKOPUCTaHHA.

« [ins Bawoi 6e3nekw Lei npunag BiANOBIAAE BCIM YNHHUM CTaHAAPTaM Ta HOPMATUBHMM BUMOram
(AMpeKTBaM NpPO HU3bKY Hanpyry, enekTPOMarHiTHy CyMiCHICTb, MaTepiany, WO KOHTaKTyloTb 3
XapuoBMMM NPOAYKTaMI, 3aXUCT [JOBKINA TOLLO).

Mip yac nepworo BMKOPWCTaHHA NpuUnaj MoXe BUAABATV Nerkvid 3anax i AWM nepui Aekinbka
XBUMVH.

Hawa komnaHis [OTPUMYETbCA MOCTIHOT NOMITUKM HayKOBWX AOCHIfXeHb 1 PO3PObOK i MoXe
MoAUGIKYBaTM Lii NpoAyKTV 6e3 nonepeAHbOro NoBifoMIEHHS.

He BXuBaliTe NpoAyKTY XapUyBaHHS, AKi KOHTaKTYOTb 3 YaCTUHaMMK, LLO BiAMIYeHi NOroTMnom X

IHCTpYKLiA 3 BUKOPUCTaHHA

MosAcHIoBaNbHi pUCYHKN BN 3HaneTe B KiHLi Lii€l iHCTPYKLii.

BcTaHOBITb Npunag Ha piBHY, FOPU3OHTaNbHY, CTilKY Ta TEPMOCTIiKy po60ouy NOBepXHIo, Nopani Bif
6pur30K BOAU.

lMepesipTe, WO NAACTVHM NPABUABHO BCTaHOBMEHI Ta 3adikcoBaHi (306. 4-7).

BcTaBTe BUIIKY B PO3€TKY.

He 3abyabTe MocTaBWTM HEBENMKY €MHICTb (6nioaue abo Tapinky, He BXOAATb B KOMMAEKT)
Nif KaHan nnacTuH AnA 360py COKiB, AKi MOXYTb YTBOPIOBATWCb BHACNIAOK MPUrOTYyBaHHA
NpoAyKTiB.

3aropuTbCA YePBOHWNI iHANKATOP, L0 BKa3yeE Ha Te, Lo Npunaj yBiMKHEHO.

BcTaHOBITb TepMOCTaT B NOTPIGHE NONOXKEHHA (ANB. IHCTPYKLIiIO 3 MPUrOTYBaHHA iXi).

onepefHbO HarpiiiTe npunag npotarom 5-10 XBUMKH.

3anexHo Bif MOZeNi, Npuiad MoxXe MaTi nepemmkay. M1oro iHANKaTop CBITUTLCA, WO BKa3sylo Ha Te,
Lo Npunag yBiMKHeHo. [ipyruii YepBOHUI iHANKATOP BMUKAETbCA | BUMUKAETLCA, KONMM AOCATHYTa
3ajiaHa Temnepartypa (5-10 XBUIuH).

Micna nonepeAHbOro HarpiBaHHA NPWUNag roToBMiA 10 BUKOPUCTaHHA.

Bigkpwiite npunag i 06epexHo BUAMIATE ONit0 Ha HVXHIO NNACTUHY ANA NPUroTyBaHHA abo Ha ABi
NNacTUHW, AKLLO BU BUKOPUCTOBYETe GyHKLito 6apbekio (306. 111 20).

Ockinbki Npunag He € [BOCTOPOHHIM, B PEXUMi rpuUna 3aBxan Knaditb NPOAYKTW Ha HUXKHIO
NNacTuHy.

3anuwTe NPOAYKTY ANA MPUroTyBaHHA NPOTArOM 6aXaHoro vacy (AWB. IHCTPYKLIiIO 3 NPUroTyBaHHA
Ki).

[0 3aBepLUEeHHI0 NPUTrOTyBaHHA BCTAaHOBITH TEPMOCTAT B MONoXeHHA Min.

BUMKHITb Nprnaj HaTUCKaHHAM NepemyKaya: iHAMKaTopU BUMMKaITbCA 3aNeXHO Bif MOAei.
BuiimiTb BUNKY 3 po3eTKu.

3anuwTe NpuUnag OXoNoHY T MPOTATOM He MeHLLUe 2 FOfMH B NONOXeEHHI, L0 BUKOPUCTOBYETbCA ANA
NPUroTyBaHHA iXi.

YuweHHsa

+ [Nepep unweHHAM NepeKoHaNTeC, WO NPUa XONOAHWUIA i He NIAKMI0YEHNI 0 Mepexi.

+ 3abOPOHAETLCA MUTI MPUNAZA i 10TO LWHYP XMBNEHHSA B NOCYAOMMIHIN MALLWHI.

+ [nacTHM MOXHa MUTK B MOCYAOMWIAHIN MALLVHI.

« HarpiBanbHa cnipanb He notpebye uuLieHHsA. AKLLO BOHa CUnbHO 3abpyAHWNacs, foyeKanTecs
MOBHOIO OXONOMPKEHHA NPUAaAy Ta NPOTPITh ii CyXOlo raHYipKoto.

OxopoHa goBKinnsa

B nepuuy yepry 3axuct goBkinns!

® Baw npunag MiCTUTb MaTepianu, NpUAATHI 418 yTUNisauii i BTOPUHHOT nepepobku.
D BiaHeciTb 110ro 40 MiCLIeBOro NyHKTY 360py BifXOAIB.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

« Tento spotrebi¢ je urceny len na vnutorné pouzitie
v domacnosti. Nie je urCeny na pouzivanie v tychto
prostrediach a zaruka sa nevztahuje na:

— kuchyne pre zamestnancov v obchodoch, kanceldriach
a v dalSich pracovnych prostrediach;

— farmy;

— pre klientov v hoteloch, moteloch a inych ubytovacich
zariadeniach;

— prostredia, kde sa poskytuje noclah s rafajkami.

« Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost a zaruka sa
nevztahuje na akékolvek komeréné pouzitie, nevhodné
pouzitie alebo nedodrzanie pokynov.

« Pristroj nie je urCeny na pouzivanie osobami (vratane deti)
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti,
ak tieto osoby nie su pod dohladom alebo nie su riadne
poucené z hladiska pouzitia pristroja zo strany dospelej
osoby zodpovednej za ich bezpecnost.

« Dozrite na to, aby sa deti so zariadenim nehrali.

« Tento spotrebi¢ mo6zu pouzivat deti od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti,
ak su tieto osoby pod dohladom, alebo boli riadne
poucené o pouzivani spotrebita bezpecnym spdsobom
a chapu mozné rizika spojené s jeho pouzivanim. Deti
sa nesmu s pristrojom hrat. Cistenie a Udrzbu nesmu
vykonadvat deti. Iba ak su starSie ako 8 rokov a su pod
dohladom dospelej osoby.
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Uchovavajte pristroj aj kabel mimo dosahu deti mladsich
ako 8 rokowv.

A Teplota na pristupnych plochach moéze byt vysoka,
ked je zariadenie v prevadzke.

Nikdy sa nedotykajte horucich povrchov pristroja.

Tento pristroj nie je ureny na ovladanie pomocou
externého ¢asovaca ani pomocou samostatného systému
dialkového ovlddania.

Aby sa predislo riziku, poSkodeny sietovy kabel musi
vymenit vyrobca alebo jeho servisny technik.

Na Cistenie varnych platni pouzite Spongiu, teplt vodu a
umyvaci prostriedok.

Co urobit

Pozorne si precitajte navod, ktory je spolocny pre rézne verzie v zavislosti na prislusenstve dodavané

s pristrojom, a majte ho vzdy po ruke.

Pred prvym pouzitim odstrante vSetky obalové materialy, nalepky a prislusenstvo zvnutra aj zvonka

spotrebica.

Pred pripojenim spotrebica iplne odmotajte napéjaci kabel.

« Ak je potrebné pouzit predizovaci kébel, ubezpecte sa, ze mé vhodnu konstrukciu a vykon s

uzemnenim; vykonajte vietky potrebné opatrenia, aby ste zabranili tomu, aby sa niekto potkol o

predlzovaci kébel.

Pristroj je navrhnuty pre napajanie len striedavym pridom. Pred prvym pouzitim skontrolujte, ¢i

napétie vasho sietového napajania zodpoveda idajom uvedenym na typovom stitku spotrebica.

Pripojenie na nespravne napatie moze sposobit nezvratné poskodenie a zrusi platnost zaruky.

« Pristroj zapdjajte len do zasuvky s uzemnenim.

Nechajte si spotrebi¢ preverit autorizovanym servisnym strediskom vzhladom na rozdielne

standardy, ktoré st v platnosti a ak sa pristroj bude pouzivat v inej krajine, nez v ktorej bol zakupeny.

Pokial dojde k nehode, popalené miesto ihned' oplachnite studenou vodou a v pripade potreby

zavolajte lekéra.

Pred prvym pouzitim umyte platne (pozrite si bod Cistenie), nalejte trochu kuchynského oleja na

platne a poutierajte mékkou handrickou alebo papierovou utierkou.

Umiestnite napajaci kabel starostlivo, ¢i uz s predlzovacou Snurou alebo bez nej tak, aby sa hostia

mohli volne pohybovat okolo stola bez rizika zakopnutia. @

Kuchynské vypary mozu byt nebezpecné pre zvieratd, ktoré maju obzvlast citlivé dychacie cesty

ako napr. vtaci. Odporic¢ame majitefom vtakov, aby ich dali pre¢ z oblasti varenia.

Pristroj uchovavajte vzdy mimo dosahu deti!

- Uistite sa, Ze platne su stabilné, dobre umiestnené a riadne upevnené na spotrebic. Pouzivajte iba
platne dodané so zariadenim alebo kiipené v autorizovanom servisnom stredisku.

+ Vzdy pouzivajte drevenu alebo plastovu $pachtlu, aby nedoslo k poskodeniu varnej platne. 107



Co nerobit

Nepouzivajte spotrebi¢ vonku.

« Zapnuty pristroj nenechavajte bez dozoru.

Nikdy nenechavajte zapnuty pristroj, ak ho nepouzivate.

+ Aby sa zabranilo prehriatiu pristroja, neumiestriujte ho do rohu alebo pod néstenné skrinky.

Spotrebic¢ nikdy nedéavajte priamo na krehky povrch (skleneny stél, obrus, lakovany nabytok, atd.)

alebo na mékky povrch, ako je napriklad utierka.

Zastrcku nevytahujte zo zasuvky tahanim za kabel.

+ Pred zapojenim skontrolujte elektricky kdbel na znamky opotrebovania alebo poskodenia.

Nepouzivajte spotrebic, ak nepracuje spravne, ak bol poskodeny, alebo ak st napéjaci kabel alebo

zastrcka poskodené. Pre zachovanie bezpecnosti musia byt tieto ¢asti vymenené v autorizovanom

servisnom stredisku.

« Akykolvek iny zasah zo strany zakaznika, ako je Cistenie alebo bezné Udrzba, sa musi vykonat v
autorizovanom servisnom stredisku.

+ Spotrebi¢ nikdy nedavajte pod skrinku zavesent na stene alebo pod policu, ¢i vedla horfavych
materidlov, ako su Zaluzie, zaclony alebo zavesy.

+ Nikdy nekladte spotrebi¢ na alebo do blizkosti hortcich alebo kizkych povrchov; napajaci kabel

nesmie byt nikdy v blizkosti alebo v kontakte s hortcimi ¢astami spotrebica, v blizkosti zdroja tepla

alebo zostavat na ostrych hranach.

Na manipulaciu s potravinami nepouzivajte kovové naradie (ihlice, vidlicky ...)

+ Nekladte kuchynské nacinie na varné povrchy spotrebica.

Nikdy nerezte potraviny priamo na platnickéch.

+ Nepouzivajte kovové drotenky ani Cistiace prasky, aby ste predisli poskodeniu varného povrchu
(neprilnavy nater).

+ Nepohybujte s pristrojom pocas pouzivania alebo pokial je horuci; pred ¢istenim a uskladnenim ho
nechajte Uplne vychladnut.

+ Neprenasajte spotrebic za drzadlo alebo kovové droty.

Nezapinajte prazdny spotrebic.

+ Nepouzivajte alobal ani iné predmety medzi platriou alebo grilom a varenym jedlom.

Nikdy nemanipulujte s podnosom na tuk, ked je spotrebic¢ horci. V pripade, Ze sa podnos na tuk

zaplni pocas varenia, nechajte pristroj vychladnut pred jeho vyprazdnenim.

Nedévajte hortce platne pod vodu alebo na krehky povrch.

+ Aby nedoslo k poskodeniu platni, pouzivajte ich len so zariadenim, pre ktoré boli navrhnuté
(napriklad neumiestiujte ich do rury, na plynové sporéky alebo elektrické varné platne atp.)

+ Aby sa zachovali neprilnavé vlastnosti povrchu, zabrarte nadmernému predhrievaniu prazdneho
spotrebica.

+ S plathami nikdy nemanipulujte, ak st hortce.

Nevarte potraviny v alobale.
« Aby sa predislo pokazeniu vasho pristroja, nikdy na nom nepouzivajte flambovacie recepty.
« Nikdy neponarajte pristroj, kabel ¢i zastr¢ku do vody alebo inej tekutiny. Nemozu sa umyvat

v umyvacke riadu.
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« Dakujeme za zakupenie tohto zariadenia, ktoré je ur¢ené len pre doméce pouzitie.

Pre vasu bezpecnost je tento pristroj v stlade so vietkymi platnymi normami a predpismi (smernice

pre nizke napatie, elektromagnetickii kompatibilitu, materidly vyhovujlce poziadavkdm potravin,

ochranu Zivotného prostredia...).

« Pri prvom poutziti pocas niekolkych prvych mindit moéze dojst k vzniku mierneho zépachu a malého
mnozstva dymu.

+ Nasaspoloc¢nost priebezne skiima a dalej vyvija vyrobky a méze ich upravovat bez predchédzajiceho
upozornenia.

+ Nekonzumujte potraviny, ktoré prisli do kontaktu s castami oznacenymi logom X .

Navod na pouzitie

Vysvetlujuce nakresy st na konci tejto pisomnej informacie.

« Pristroj umiestnite na rovny, stabilnd, tepelne odolnt pracovnu plochu chranent pred striekajicou
vodou.

« Uistite sa, Ze platne st dobre umiestnené a riadne upevnené na spotrebic (obr. 4-7).

Zapojte kabel do elektrickej zasuvky.

+ Nezabudnite umiestnit malt nadobu (miska alebo tanier nie st sii¢astou dodavky) pod odkvapkavaci
kanalik platni, aby ste zhromazdili vietku $tavu, ktord by sa mohla vytvorit.

- Cervena kontrolka sa rozsvieti a zostane svietit, ¢o znamena, Ze je spotrebi¢ zapnuty.

Nastavte termostat na pozadovanu polohu (pozrite si ndvod na varenie).

+ Predhrejte spotrebic asi na 5-10 minut.

V zévislosti od modelu méze mat zariadenie prepina¢. Kontrolka indikuje zapnutie napajania. Druha

Cervend kontrolka ohrevu sa rozsvieti a potom zhasne po dosiahnuti pozadovanej teploty (5-10

minut).

+ Po predhriati je pristroj pripraveny na pouZitie.

Otvorte spotrebic a opatrne vylejte cesto na spodnu varnu platru alebo na dve platne, ak pouzivate

funkciu grilovania (obr. 11 a 20).

Kedze spotrebi¢ nie je obojstranny, pri funkcii grilu vzdy polozte jedlo na spodnu platiiu.

+ Pripravky nechajte varit na pozadovanu dobu (pozrite si ndvod na varenie).

Po dokonceni varenia nastavte termostat do polohy Min.

+ Vypnite spotrebic stlacenim spinaca: kontrolky sa vypnu v zavislosti od modelu.

Pristroj odpojte z elektrickej siete.

+ Nechajte vychladnut najmenej 2 hodiny v polohe pouZivanej na varenie.

Cistenie

« Pred cistenim skontrolujte, ¢i je spotrebic vychladeny a odpojeny.

« Pristroj a jeho napajaci kabel nesmu byt umyvané v umyvacke riadu.

+ Platnicky je mozné umyvat v umyvacke.

« Vyhrievacia cievka sa nesmie Cistit. Ak su velmi znecistené, pockajte, kym Uplne nevychladnt a
vycistite ich suchou handrickou. @

Prostredie

Ochrana zivotného prostredia je na prvom mieste!

® Va3 spotrebi¢ obsahuje hodnotné materialy, ktoré mozu byt obnovené, alebo recyklované.
D Zaneste ho do miestneho strediska na zber odpadu. 109



* selon modéle - afhankelijk van het model - je nach Modell - in base al modello - segtin el modelo -
consoante 0 modelo - Avdhoya pe to povtédo - depending on model - 3 gall o
podle modelu - modelltdl fliggden - Zaleznie od modelu - glede na model - y 3aBucHocT of Mogena -
B 3aBucumocT ot Mogena - In functie de model - ovisno o modelu - 6rnekteki gibi - Vastavalt mudelitele -
Pagal modelius - Atkariba no modela - afhaengig af modellen - avhengig av modell - mallista riippuen -
B 3aBMCMOCTM OT MOAENY - B 3anexHocTi Big Mogeni - v zavislosti na modeli
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9-11 min

3-4min

4 min

7 -9 min

14-16 min

20 - 22 min

20 - 25 min

30 min

7 -9 min

10-12 min

4-10 min

15-14 min

10-20 min

7 -9 min

4-5min
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INTERNATIONAL GUARANTEE COUNTRY LIST
SMALL HOUSEHOLD APPLIANCES

®

®©

=

GROUPE SEB ARGENTINA S.A.

2 afos Billinghurst 1833 3°
ARGENTINA 0800-122-2732 2 years C1425DTK
Capital Federal Buenos Aires
«SEB Miljpwthw junudp» puljkpnipmi
2U8UUSUL 010 55-76-07 2 vmuph Tuwiplynip judninh, 201-203, 3-pny hwply
ARMENIA 2 years Yht, 02121 Mipwhbtw
2 mmuph
Groupe SEB Australia
AUSTRALIA 1300307824 1 year PO Box 404
North Ryde, NSW, 1670
- GROUPE SEB DEUTSCHLAND GmbH
of&;’.ﬁf” 01 890 3476 g Jahre Theodor-Stern-Kai 1
years 60596 Frankfurt
ol
BAHRAIN 17716666 1 year www.tefal-me.com
3AO «pynna CEB-BocTok»,
BENAPYCb 2 roga
BELARUS 017 2239290 2 years 125171, Mockea, J'IeHMc:;pas,qc»(oe wocce, a. 16A,
BELGIQUE 2 ans GROUPE SEB BELGIUM SA NV
BELGIE 070 23 31 59 2 jaar 25 avenue de I'Espérance - ZI
BELGIUM 2 years 6220 Fleurus
BOSNA | Info-lmljavza 2 godine SEB Developpement
HERCEGOVINA potroSace 2 vears Predstavnistvo u BiH
033 551 220 Y Valtera Peri¢a 6/ 71000 Sarajevo
SEB COMERCIAL DE PRODUTOS
iy 1129154400 | 12" DOMESTICOS LTDA
year Rua Venancio Aires, 433, Pompéia, Sdo Paulo/SP
pyn Ce6 Bbunrapus EOO[
53322:2?: 0700 10 330 22r0p’MHM 6yn. Bvnrapus 58 C, et 9, ocuc 30
years 1680 Cocpus
1an GROUPE SEB CANADA
CANADA 1-800-418-3325 1 345 Passmore Avenue
year Toronto, ON___ M1V 3N8
2 afios GROUPE SEB CHILE Comercial Ltda  Av.
CHILE 022884 46 06 2 years Providencia, 2331, piso 5, oficina 501 Santiago
2 afios GROUPE SEB COLOMBIA
COLOMBIA 018000520022 2 Apartado Aereo 172, Kilometro 1
years Via Zipaquira Cajica Cundinamarca
HRVATSKA 2 godine SEB mku & p d.o.0.
CROATIA 013015294 2 years Sarajevska 29, 10000 Zagreb




Groupe SEB CR s.r.o.

JORDAN

CESKA .
REPUBLIKA 731010 111 2 roky Futuran;a 'l(Bulsmeks'ssPsa{/l: gk;udova A)
CZECH REPUBLIC 2 years RO ovS @ a
186 00 Praha 8
DANMARK 44 66 31 55 2ar GROUPE SEB NORDIC AS
DENMARK 2 years Tempovej 27 2750 Ballerup
R s Gl G s
ey 16622 Basly i suadl yeae clanll g LYY ekl
EGYPT 1year By ¢ ) £33 ok g S
Groupe SEB Polska Sp. z 0.0.
EESTI 2 aastat Gdanski Business Center Il D
ESTONIA 668 1286 2 years ul. Inflancka 4C
00-189 Warsaw
suomi 2 vuotta Groupe SEB Finland OY
FINLAND 98946 150 2 years Pakkalankuja 6 01510 Vantaa
FRANCE Continentale + ) GROUPE SEB France
Guadeloupe, ans Service Consommateur Tefal
Martinique, R_éuniﬂnv St- 0974 50 47 74 2 years 112 Ch. Moulin Carron, TSA 92002
Martin 69134 ECULLY Cedex
GROUPE SEB DEUTSCHLAND GmbH
DEITSVRRAND | 0212 387 400 22Jahre Theodor-Stern-Kai 1
years 60596 Frankfurt
. SEB GROUPE EAAAAOL ALE.
:;;22: 2106371251 22XPOVIG KaBahiepdtou 7
years TK. 145 64 K. Kngiod
SEB ASIA Ltd.
E3:-] 9/F, South Block, Skyway House
HONG KONG 8130 8998 year | 3 sham Mong Road, Tai Kok Tsui, Kowloon
Hong-Kong
MAGYARORSZAG 06 1801 8434 2év GROUPE SEB CENTRAL-EUROPE Kift.
HUNGARY 2 years 2040 Budadrs, Puskas Tivadar ut 14
GROUPE SEB INDONESIA (Representative
office)
INDONESIA +62 72305;793 1 year Sudirman Plaza, Plaza Marein 8th Floor
JL Jendral Sudirman Kav 76-78,
Jakarta 12910, Indonesia
. GROUPE SEB ITALIA S.p.A.
e 199 207 354 22 anni Via Montefeltro, 4
years 20156 Milano
B IN—TE€IT T vy
=k 15 T 144-0042
JAPAN 0570077772 1 year FEHR A H X P AR ET 11-1
FIEY O/ 47— FEHEESF
S
o 5665505 1 year www.tefal-me.com




XAK «pynna CEB- BocTok»

KA3AKCTAH 2 XKbin .
KAZAKHSTAN 727 378 39 39 2 years 125171, Mackey, ﬂeHI/IHVI'ﬁpiaACKOG wocceci,16A, 3
=01 722, (F)AE ME Z2|ot H2EEA 27 212
KOREA 080-733-7878 | 1 year 50, CiA|0|ELIENS BS 142 03142
a5 1807777 Ext 1 year www.tefal-me.com
KUWAIT 2104 Y : :
Groupe SEB Polska Sp. z 0.0.
LATVJA 2 gadi Gdanski Business Center Il D
LATVIA 6616 3403 2 years ul. Inflancka 4C
00-189 Warsaw
ol
LEBANON 4414727 1 year www.tefal-me.com
Groupe SEB Polska Sp. z 0.0.
LIETUVA 2 metai Gdanski Business Center |l D
LITHUANIA 5214 0057 2 years ul. Inflancka 4C
00-189 Warsaw
2 ans GROUPE SEB BELGIUM SA NV
LUXEMBOURG |0032 70 23 31 59 9 25 avenue de I'Espérance - ZI
years 6220 Fleurus
pyn Ceb Bvnrapust EOO[
Maenomim | (02)2050319 22“’”””"' 6yn. Bonrapns 58 C, et 9, ocpuic 30
years 1680 Codutst
GROUPE SEB MALAYSIA SDN. BHD
Unit No. 402-403, Level 4, Uptown 2,
MALAYSIA 603 7802 3000 2 years No. 2, Jalan SS21/37, Damansara Uptown,
47400, Petaling Jaya, Selangor D.E Malaysia
1 afio Groupe SEB México, S.A. DE C.V. Calle
MEXICO (01800) 112 8325 1 Goldsmith 38-401, Polanco Ciudad de México
year C.P. 11560, México
2 boKn TOB «[pyn CEB YkpaiHa»
MOLDOVA 22 224035 2 p 02121, Xapbkiscbke Lwoce, 201-203, 3 nosepx,
years Kvis, Ykpaina
. GROUPE SEB NEDERLAND B.V.
Tr:“Eﬁ Et:"‘I‘N[L 0318 58 24 24 22 Jaar De Schutterij 27
¢ Netherlands years 3905 PK Veenendaal
GROUPE SEB NEW ZEALAND
NEW ZEALAND 0800 700 711 1 year PO Box 17 — 298, Greenlane, 1546 Auckland
New Zealand
NORGE 22 96 39 30 2ar GROUPE SEB NORWAY AS
NORWAY 2 years Lilleakerveien 6d, plan 5 0283, Oslo
XS
o 24703471 1 year www.tefal-me.com

OMAN




801 300 420

2 lata

Groupe SEB Polska Sp. z 0.0.

POLSKA koszt jak za 2 vears Gdanski Business Center Il D
POLAND polaczenie Y ul. Inflancka 4C
lokalne 00-189 Warsaw
GROUPE SEB IBERICA SA
2 anos Urb. da Matinha
PORTUGAL 808 284 735 2 years Rua Projectada @ Rua 3
Bloco1 - 3° B/D 1950 - 327 Lisboa
=
QATAR 44485555 1 year www.tefal-me.com
GROUPE SEB IRELAND
RE:;;T:SDOF 01677 4003 2 years |Unit B3 Aerodrome Business Park, College Road,
Rathcoole, Co. Dublin
2 ani GROUPE SEB ROMANIA
ROMANIA 021316 87 84 2 Str. Ermil Pangratti nr. 13
years 011881 Bucuresti
3AO «Ipynna CEB-BocTok»,
poccus 495 213 32 30 2rona 125171, Mocksa, JleHuHrpagckoe wocce, a. 16A,
RUSSIA 2 years cp. 3
Aslaall 43 all 430 gad)
SAUDI ARABIA 920023701 2 years www.tefal-me.com
" SEB Developpement
Shmua 060 0 732 000 229°d'"e Borda Stanojevica 11b
years 11070 Novi Beograd
GROUPE SEB (Singapore) Pte. Ltd.
3A International Business Park
SINGAPORE 6550 8900 2 years #12-04/05, ICON@IBP
Singapore 609935
GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.o.
s;gg&:zgo 232 199 930 22 roky Cesta na Senec 2/A
years 82104 Bratislava
’ GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.o.
SSLS(;I\I/E::;:: 02 234 94 90 22 let Cesta na Senec 2/A
years 82104 Bratislava
v = GROUPE SEB IBERICA S.A.
Egz:::f 933 06 37 65 22 afios | o) Aimogavers, 119-123, Complejo Ecourban
years 08018 Barcelona
SVERIGE 2ar Tefal Sverige, Lofstroms allé 5, 172 66
SWEDEN 08 629 25 00 2 years Sundbyberg
2 ans GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH
Sgﬁﬁi::rlmilz 044 837 18 40 2 Jahre Thurgauerstrasse 105
2 years 8152 Glattpark
GROUPE SEB THAILAND
Uszwmalng 2034/66 Italthai Tower, 14th Floor, n°® 14-02,
THAILAND 02765 6565 2 years New Phetchburi Road,
Bangkapi, Huaykwang, Bangkok, 10320
o GROUPE SEB ISTANBUL AS
-I:rlfjilf(lés 444 40 50 22 i Dereboyu Cd. Bilim Sk. Sun Plaza No:5 K:2
years Maslak 34398 Istanbul




il jla¥) Ay el Sasdial)

UAE 8002272 1 year www.tefal-me.com
. TOB «[I'pyn CEB YkpaiHa»
Uy;;:II:‘aE 044 300 13 04 22 poku 02121, XapkiBcbke woce, 201-203, 3 nosepx,
years Kwis, YkpaiHa
GROUPE SEB UK LTD
UNITED KINGDOM | 0345 602 1454 2 years Riverside House, Riverside Walk
Windsor, Berkshire, SL4 1NA
GROUPE SEB USA
USA. 800-395-8325 | 1 year 2121 Eden Road  Millville, NJ 08332

2 nam Vietnam Fan Joint Stock Company

VIETNAM 1800-555521 2 years 25 Nguyen Thi Nho Str, Ward 9, Tan Binh Dist,

HCM city
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SR
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14-
18-
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37-
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